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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebnas nucuuiiinHa «HOCTpaHHBIN SA3bIK B MPOQECCHOHATIBHON cdepe» h3ydaercs
oOy4arolmuMucs, OCBAaWBAIOIIMMU 00pa3oBaTelbHYIO mporpamMmmy «PekiamMa u cCBsi3M ¢
OOIIECTBEHHOCThIO B CHUCTEME TOCYAapCTBEHHOTO W MYHHIMIIAIBHOTO YIPABICHUS» B
cooTBeTcTBUU ¢ DepepanbHBIM TOCYAAPCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAHAAPTOM BBICIIETO
oOpa3oBaHus — OakanaBpuaT IO HampaBieHHIO moAroToBku 42.03.01 Pexnmama u CBs3M ¢
0OIIIeCTBEHHOCThIO, YTBEP)KICHHBIM TPHUKa30M MUHHUCTEpPCTBA 00pa3oBaHus W Hayku P®D ot
08.06.2017 r. Ne 512 (®I'OC BO 3++).

VYyebnas aucnummHa «MHOCTpaHHBIN S3BIK B TpodecCHOHAIbHON cdepe» sBISETCS
OJTHOW M3 BaXXHEWIIMX JUCIUILIUH B CTPYKTYpPE COLMAIbHO-TYMaHUTApHOTo 3HaHuA. OHa naert
CTYJEHTaM  BO3MOXKHOCTb  pacHIMpUTh  Npo(decCHOHATIbHBIA  Kpyrozop,  BbIpabOTaTh
aHAJTUTHYECKUE HABBIKH, HEOOXOAUMBIE /IS pelieHus B OyaynieM mpodecCHOHAIBHBIX 3a/1a4.

Ileu ocBOeHMS TMCIUIITTUHBI:

- TpakThyeckoe (OPMHUPOBAHME S3BIKOBOM KOMIIETCHLIMH BBITYCKHUKOB, T.C.
o0OecrieueHre ypOBHS 3HAHUN M YMEHHH, KOTOpBIM IMO3BOJIMT MOJIb30BATHCS HHOCTPAHHBIM
SI3IKOM B Pa3JIMYHBIX 00JacTAX NMPOPECCHOHATBHON AEATENbHOCTH, HAYYHON M MPaKTUYECKOM
pabote, B 00IIeHNY ¢ 3apyOeKHBIMU MapTHEPAMHU, JIJI CaMO00Pa30BaTEIbHbBIX U IPYTUX LETeH.
Hapsany ¢ mpakTtudeckoil 1enpo, Kype peanusyeT oOpa3oBaTelibHbIe U BOCIUTATEIbHbIEC IIEIH,
CHOCOOCTBYSl pACIIMPEHUIO KPYro3opa CTYACHTOB, IMOBBIIICHUIO HMX OOLIEH KyIbTypbl U
o0pa3oBaHus, a TaKKe KyJIbTYpbl MBIIUICHHS M TOBCEIHEBHOTO U MPO(ECCHOHAIBLHOTO
OOLIeHMs, BOCIIUTAHUIO TEPIUMOCTH W YBaXXEHHUS K JyXOBHBIM ILIEHHOCTSIM HapoOJOB JIPYIHX
CTpaH.

3agauud AMCUMIVIMHBI: Da3BUTHE M 3aKPEIJICHUE WHOS3bIUHBIE pEUeBble YMEHUS
YCTHOTO M MUCHMEHHOTO OOIIEHUS, TaKUe KaK YTEHHE M MEPEeBOJ OPUTHHAIBHON JIUTEPaTyphI
pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTWJIEH U >KaHPOB, yMEHHE IpPUHUMATh ydacTHe B Oecexe
npo¢eCCHOHATIBHOTO XapaKTepa, BHIPaKaTh OOIIMPHBIA PeecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpPEHHIH,
BJIa/IETh OCHOBHBIMU BUJAMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKAa3bIBaHMsI, COONIOAs MpaBHUia PEYEBOTO
3THUKETA, BJIaJETh OCHOBHBIMH BUJJAMHU JIEIOBOTO MMHCHMA.

W3ydyenne y4yeOHOW NUCUUIUIMHBI HAMpaBICHO HA MOJTOTOBKY OOydYaromUXcs K
OCYILIECTBJICHUIO JAEATEIBPHOCTH IO NPOABMKEHHUIO U PACHpPOCTPAHEHUIO MPOIAYKIMH CPENCTB
MaccoBOM MHGOpPMAlMUd M OCYIIECTBIECHHUIO YIpaBieHUs UHQOPMAIMOHHBIMU pECypcaMu B
COOTBETCTBUH C IPOPECCUOHATBHBIMH CTaHIAPTAMU:

«CrenuanucT 1Mo MPOABUKEHUIO M PaCHpOCTPAHEHUIO MPOAYKLIHUU CPEICTB MAaCCOBOM
uHpOpMaLUN», YTBEPKACH MPUKa30M MHUHHUCTEPCTBA TPY/Aa U COLMaTbHON 3amuThl Poccuiickoit
Oenepanun ot 4 aBrycra 2014 . Ne 535H u BeINoSHEHHUIO 0000IIEHHONW TPYAOBOM (PYHKIUU -
opranusanus npoaskenus npogykuuu CMU (ko B);

«Cnenuanuct 1Mo HUH(QOPMALMOHHBIM  pecypcaM»,  YTBEPKACH  IPHUKA30M
MuHucTepcTBOM TpyAa U counanbHou 3amuThl Poceniickoit ®enepannn ot 19 nrona 2022 r. Ne
420H ¥ BBIMIOJHEHUIO OOOOIICHHOW TPyHOBOM (YHKIIMU - yOpaBieHHE WHOOPMAIMOHHBIMHU
pecypcamu (kox C).

2. IITAHUPYEMBIE PE3YJIbTATHI OBYUEHUSA 11O JUCHUIIJIMHE (MOAYJILO),
COOTHECEHHBIE C IIJIAHUPYEMbBIMHU PE3YJbBTATAMHA OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI.

B pesynprare o0Oy4deHHS 10 AMCHUIUIMHE OOydaromuecs JOJDKHBI —OBJIAJIETh
CJIEIYIOIIUMH KOMITETEHIUSMU:

YK-4 - ciocoGeH OCYyIIECTBISATH JEIOBYI0O KOMMYHHKAIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHOMN
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deneparuy 1 ”HOCTPaHHOM(BIX ) S3bIKE(ax);

IIK-4 - cnoco0eH ywyacTBOBaTh B pealM3allid KOMMYHHUKAIIMOHHBIX KOMIIaHUH,
MIPOEKTOB U MEPOTIPUSATHM.



Kon
IInanupyemMble pe3yJibTaThl 00yYeHHsI pe3yJibTara
o0yueHust

®opmupyemas
KOMIeTeHI s

YK-4 0011I1yT0, IETOBYIO M MPO(HECCHOHATBHYIO JIEKCUKY
Crocoben WHOCTPAHHOTO sI3bIKa B 00beMe, HEOOXOIUMOM ISt
OCYIIECTBJIATH JCITOBYIO 0OIIeH S, YTSHMSI B TIepeBoia (CO CIIOBAPEM) YK-4 -31
KOMMYHHUKAITHIO B 3HaTh MHOS3BIYHBIX TEKCTOB PO ECCHOHATBHOM

YCTHOUM ¥ TUCbMEHHOU HaIIPaBJIEHHOCTH;

bopmax Ha OCHOBHBIE TPaMMaTHIECKHE CTPYKTYPHI TUTEPATYPHOTO
roCy/IapCTBEHHOM Y pa3sroBOPHOTO sI3bIKA.

aspike Poccuiickoii BOCIIPHUHMMATh, aHAJIM3UPOBATh, IIEPeNaBaTh U
Denepanuu u 0000maTe HMHPOPMaIHIO B YCTHOH (OpME Ha PYCCKOM U
HMHOCTPaHHOM(BIX) WHOCTPAHHOM SI3bIKax JJIsl pEeLIeHUs 3a1a4 YVK-4-V1
s3bIKe(ax) MEJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBHS
Ymern B Ipo(eCCHOHAIILHON AesTeIbHOCTH;

COCTAaBJIATH JICJIOBbIE TUCbMA IPUMEHSTH METO/IbI 1
Cpe/CTBa NO3HAHMS JUISl HHTEIUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS,
TIOBBIIICHHS KYJIBTYPHOTO YPOBHS, IPO(ecCHoHaTEHON
KOMIIETEHTHOCTH.

HaBBIKAMU BBIPAKCHHUS CBOUX MBICIICH N MHEHUS B
MEXJIMIHOCTHOM, JIEJIOBOM H ITPOo(deccnoHaTLHOM VK-4 - B1
Buagers | OOIICHWM HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBBIKAMU PEYEBOH NESTEIHHOCTH (YTCHHE, ICHMO,
TOBOpPEHHE, ayANPOBAaHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
K-4 OCHOBHBIE TpaMMaTHIEeCKHE (POPMBI M KOHCTPYKIIHH,
Crioco0eH y4acTBOBaTh UCIIOJIb3YEMbIE NP OCYIIECTBICHUU YCTHOHN U IIK-4 - 31
B peasiu3anuu MHCbMEHHON KOMMYHHKAIMH;

KOMMYHUKaIIMOHHBIX 3HaTh OCHOBHBIE CTHJIMCTHYECKUE TPUEMbI pOpMHUPOBAHUS
KOMITaHHH, IPOEKTOB U YCTHBIX M TUCBMEHHBIX MHOSI3BIYHBIX BHICKA3BIBAHUN B
MEpOIpUATHH npoLecce akaJeMUIecKOro 1 Ipo(ecCHOHAILHOTO
o01eHNsI.

Yy4acTBOBAaTh B AUAIIOTHYECKOM OOIIEHUN B paMKax
M3y4aeMbIX TEM, CBA3aHHBIX C IPOPECCHOHATIBHOM K4 - V1
JIeSITETTbHOCTEIO;

YMmernb TOYHO TIepeIaBaTh COACPIKaHIE WHOS3BIYHOTO TEKCTA
Ha PYCCKOM SI3BIKE TI0 TEMAaTHKE, CBA3aHHOH C
HaIpaBJIeHHEM MTOJTOTOBKH, B IINCEMEHHOM BH/IE,
co0IIr01asi €T0 CTHIIMCTUIECKAN PETHCTP.

HaBBIKAMU OpTraHU3aIlHH S3BIKOBOTO MaTepraia B
paMKax npodeccHoHATbHOW KOMMYHHKAIINH;
HaBBIKaMU TIPEICTaBICHUS HHOPMAINK Ha H3y9aeMOM
A3bIKE C COOMIOZICHUEM HOPM IIPO(ECCHOHATIBHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, YUUTHIBAsI OCOOCHHOCTH CHTYalLlUH
o01eHNsI.

YK-4-32

YK-4-V2

YK-4 -B2

IK-4 - 32

IIK-4 - VY2

I1IK-4 - B1

Baagern
IIK-4 - B2

3. MECTO JUCHUILUIMHBI (MOJIYJIS) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOHN
IMPOI'PAMMBI.

b1.B.05 HHocTpaHHBI s3BIK B TpodecCHOHANbHON cdepe SBISeTCS AUCIUTUTMHON
gactu, (OpMUPYEMOI ydacTHUKaMH 0Opa30BaTeNIbHBIX OTHOIICHUN bioka 1 ydeOHOTro miaHa u
M3Yy4aeTcsl CTYACHTaMH BTOPOTO, TPETHETO M YETBEPTOrO Kypca B TPEThEM, YETBEPTOM, ISITOM,
IIECTOM M CEZIbMOM CeMeCTpax 04HOM (hopMbl 00yueHHs! (OTHBIN CPOK 0OyUEHHS).

3.1. TpeGoBaHus K MpeABAPUTEIbLHOMH MOATOTOBKE 00y4aI0IIerocs:

Tembr aucuumuuel «MHOCTpaHHBIA SI3BIK B NMPO(ecCHOHAIBHOM cdepe» CBsI3aHbl C
COOTBETCTBYIOIIMMHU TEMAMH JUCHMIUIMH «PyCCKUU A3BIK U KyJIbTypa peun» U «MHOCTpaHHBII
SI3BIK», YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHWIO KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHHUH M HAaBBIKOB Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B MPO(ECCHOHATIBHOI 1eATENbHOCTH.

3.2. JlucuMmimHbl (MOAYJM) W NPAKTHKH, AJs KOTOPBIX OCBOCHHME JaHHOM
JMCIHUIUIMHBI (MOAYJIs1) HE00X0AUMO KaK NMpeauecTBylolee:



PesynbraThl OCBOGHHS IUCHMIUIMHBI «HOCTpaHHBIH $3bIK B MpOQecCHOHATHHOM
cdepe» ABIAIOTCS 6a301 11 HAMCAHUS TBOPUYECKUX IPOEKTOB.

PazButne y oOyyarommuxcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKALUU M KYJIbTYpPbI
oOmieHust oOecrneynBaeTcsi NPOBEIEHHUEM IPAKTHUYECKUX 3aHATHM, COJAEpkKaHHE KOTOPBIX
pa3paboTaHO HAa OCHOBE PE3yJbTATOB HAYYHBIX HCCIEIOBaHHM, MPOBOIUMBIX MHCTHUTYTOM, B
TOM 4YHCI€ C YYETOM PpErHOHAJbHBIX OCOOEHHOCTEW MNPO(ECCHOHAIBHOW esATEIbHOCTH
BBIITYCKHUKOB U IOTPEOHOCTEN paboTonaTeneii.

Pa3zputne y oOydaromiuxcsi si3bIKOBBIX HABBIKOB, Pa0OThI C pPa3lIMYHBIMH MacCHUBAMHU
UHPOpPMALIUK HA MHOCTPAHHOM sI3bIKE OOECIeYMBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTHUECKUX 3aHATUI
10 COOTBETCTBYIOIUM TeMaM paboueli MporpaMMBel.

4. OBPBEM /UCIMILUIMHBI (MOAYJA) B 3AYETHBIX EAUMHUIAX C
YKA3AHUEM KO/INMYECTBA AKAJEMHWYECKHUX YACOB, BBIIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUXCSA C INPEINOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
YUYEBHBIX 3AHATHI) © HA CAMOCTOSTEJIBHYIO PABOTY OBYYAIOIIAXCSI.

JlucuumiimHa npearnoaraeT u3ydyeHue 23 pas3ienos.

OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIUIUIMHBI COCTABISIET 26 3a4€THBIX equHull (936 1acoB)

O0masn B ToM uncie koHTaKTHast padora ¢
Dopma TPYAOEMKOCTh npenoaaBaTeaemM cam. Bux
Ne ceMecTp Kyp.pao/|
o0yueHust JIEKUMHU |CEMHUHAPBI, padora [KoHTpoJs
B 3.e. [Buacax| Bcero m3 KOHTP.
pa6

3 5 180 90 90 90 3a4eT
4 5 180 90 90 90 | ¥IerC
OILICHKOM

1 OuHast 5 5 180 90 90 90 3a4eT
6 5 180 90 90 90 | e
OIIEHKOM
7 6 216 108 108 81 DK3aMEH

3 3 108 38 38 70 3a4eT
4 5 180 64 64 116 | 37re
OIIEHKOM

2 O4HO-3a09HAs 5 6 216 80 80 136 3a4eTr
6 6 216 80 80 136 | 27ere
OIIEHKOM
7 6 216 80 80 109 | sk3amen

3 3 108 10 10 98

4 5 180 20 20 160 3a4eT

5 6 216 26 26 190 3a4eT
3 3aouHas 6 5 180 20 20 160 3a4eT cv
OIIEHKOM

7 6 216 26 26 190

8 1 36 9 27 JK3aMEH




Ounas ¢popma o0y4eHus.

HaunmenoBanue pa3aesoB u Tem

Bcero yueOHBIX
3aHIATHH (Jac)

BCETO

KonrakrHas pabora

00y4JaroImuxcs ¢

npernofaBaTeneM: (Jac)

3aHsITUSA
JICKIMOHHOT'O THUIIA

3aHATHS CEMHHAPCKOTO
(TIpakTHYECKOTO) THTIA

KypCOBOE
[IPOEKTUPOBAHKE

KOHTPOJIb

CaMocrosTenpHas
paboTa (dac)

Kox pesynbrara 00y4eHus

CeMeCT

Unit 1. What are Public
Relations? (Yto Takoe cBs3u ¢
00IIECTBEHHOCTHI0?)

44

20

20

24

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 2. What is Advertising? (Uto
Takoe pekiama?)

42

22

22

20

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 3. PR and Other Subjects
(PR u apyrue npeameTs)

42

22

22

20

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 4. Advertising and Other
Subjects (Pexnama u npyrue
MIPEIMETHI)

42

22

22

20

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3auer

10

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

CeMeCT

Unit 5. Evolution on views on PR
(OBomronus B3rs0B Ha PR)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
ITK-4 - 31

5




IK-4 - 32
IIK-4 -V1
IK-4-VY2
IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 6. Development of

Advertising (Pa3BuTne pexiamsl)

34

16

16

18

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 7. PR: Ethics and
Professionalism (PR: aTuka u
npodeccnoHamu3M)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
MK-4 -¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 8. Advertising: a PR Tool
(Pexmama: maCTpyMeHT PR)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 9. Characteristics of a
professional (XapakTepuctuka
npodeccrnonana)

34

16

16

18

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 - VY2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

3aueT ¢ olleHKO¥

10

4

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

5 cemect

Unit 10. Interdependence of PR
and the Media (B3anmnas
3aBucumocth PR 1 CMH)

34

18

18

16

VK-4-31
VYK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 11. Responsibilities of PR
(O6s3anHOCTH PR)

34

16

16

18

VK-4 -31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
IK-4-VY1

6




IIK-4 -VY2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 12. Responsibilities of the
Media (O6s3anH0CcTHH CMN)

34

18

18

16

VK-4 -31
YK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 -Bl1
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IK-4-¥Y2
I1IK-4 — B1
I1K-4 — B2

Unit 13. PR and Ecological
Problems (PR u npo6nemsr
9KOJIOTHH)

34

18

18

16

VK-4 -31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

Unit 14. Additional
(JomonHUTETHHBII)

34

16

16

18

VK-4 -31
VK-4-32
YK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4-¥Y2
IK-4 - B1
I1K-4 — B2

3auer

10

4

Bcero 3a CceMecTp

180

90

86

90

6 cemecT

Unit 15. Planning of an
Advertising Campaign
(ITmarmpyem pekIaMHYIO
KaMITaHHUIO)

44

22

22

22

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4 - VY2
[1K-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 16. Methods of Drawing
Attention to an Advertisement
(CrtocoOBI MpUBIICYEHUS
BHHUMaHUS K PeKJIame)

42

22

22

20

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 - B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
[K-4-VY1
IK-4 -2
I1IK-4 — B1
I1K-4 - B2

Unit 17. PR: Relations with the
Media (PR: otHomenus co CMI)

42

22

22

20

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
YK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
K-4-VY1
IIK-4 - Y2




IK-4 - B1
I1K-4 - B2

Unit 18. The Essence of an
Adpvertising Slogan (CyTts
pPEKIIaMHOTO CJIoTaHa)

42

20

20

22

VK-4-31
VYK-4-32
VK-4-V1
YK-4-V2
YK-4 - Bl
VYK-4 -B2
IK-4 - 31
IK-4 - 32
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5. COJAEPKAHUE JUCHUILUIMHLI (MOXIYJsI), CTPYKTYPUPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3JEJIAM).

Unit 1. What are Public Relations? (Urto Takoe cBs3U ¢ 00111eCTBEHHOCTHIO?)

L.1.PR: ancient beginnings - India, Mesopotamia, Greece, Rome. (PR: apeBHue ncroku
— Wunus, Meconoramus, ['perusi, Pum). PasroBopHbie Moaenu: Kak oOpaTUTHCA K UY)KOMY
yenoBeky. ComocTaBieHHE TIAaroJbHBIX BPEMEH aHTJIMACKOTO U PYCCKOTO  SI3BIKOB.
CymectBuTenbHbIE, YIOTPEOIsieMble TOJIBKO B €AMHCTBEHHOM WJIM BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE.
KonuuectBenHble npunaratenbHble many, much, few, a few, little, a little. CtocoOb1 BeipaskeHus
OTHOIICHUN POJUTENILHOTO Majiexka.

L.2.Examples of planned persuasion in Babylonia (OGpa3ubl neiaeHanpaBIeHHOTO
yoexnenusi B BaBuione). PasroBopHble Monenu: mpuBlieYeHHWE BHUMaHHUA. MecTo Hapedwit
HEOTPEACNEHHOT0 BpPEMEHH W o0pas3a JeHCTBUS B mpeanokeHuu. OOCTOATEIhCTBO IIEIH,
BBIpOKEHHOE MHPUHUTHBOM. Mectoumenns another, other — ymorpebieHue u nmepeBo.

L.3.Ancient Greece: communication skills ([IpeBHsisi ['pennsi: MacTepcTBO OOIICHUS).
PasroBopHbie Mozenu: Kak MPeICTaBUTHCA U MPEACTaBUTH Koro-inbo. beccoro3nast cBsi3b B
CIIO)KHOTIOIYMHEHHBIX ~ MPEANIOKECHUAX. [lpuaatodynple TPEUIOKECHHs BpEMEHH. 3aMeHa
OyIylIero BpeMEeH! HACTOSIIIUM B IPUIATOYHBIX MPEUIOKEHHUSIX BPEMEHH U YCIIOBUSI.

L.4.Sophists: ancestors of today’s lobbyists (Codwucte: mnpeamecTBeHHUKA

COBPEMEHHBIX J1000ucTOB).  PasroBopHble Mojenu: mpuBeTcTBUs. [ marosnsl to say, to speak, to
tell — ocoGenHoctn ux ymnorpebinenus. OTriaroiabHOe cymiecTBuTenbHOe. [IputsxarenbHble
MECTOMMEHUS-TIpUIIaraTeibHble. AbTepHATUBHBIC U Pa3ICIUTEIbHBIE BOTIPOCHL.

L.5.PR becomes a battleground for questions of ethics (PR cranoBuTcst mojgem OUTBBI
10 BOTIpOCaM 3TUKHM). Pa3roBopHble MOJenu: BeIpaKeHHE yauBiIeHUs. [IpuyacTre HacTosIero
BpeMeHHM: (YHKIMM U TpUMEHEHHe. [aroiapl JOHKEHCTBOBAaHUS, HX HSKBHUBAJICHTHIL
YerynurenbHble TPUIATOYHBIE TPEITIOKEHUSI.

L.6.Romans: masters of persuasive techniques (PummisHe: wMacrtepa TeXHUKH
yoexnenus).  PasroBopHbie Mopenu: OnarogapHocTh. [Ipuuactue mpoOIIEaIero BpPEMEHH
NpPaBWIBHBIX M HEMPAaBUJIBHBIX TJarojioB. [IpsiMoe, KOCBEHHOE, MPEIIOKHOE JONOJTHEHHE.
CyOcTaHTHBaIUS PUIIATATEIbHBIX U IJIar0JIOB.

L.7.The Crusades, the Conquistadores: PR support (KpecroBeie moxomsl,
KOHKHCTaAopsl: noaaepkka PR). PasroBopubeie mMopenu: n3BuHeHHs. DyHKUIMM NpuYacTus
MPOLIENIIEr0 BpeMEHHU B MpeiokeHnd. KOHCTpyKIuu co ciykeOHbIM TaarosioM let. Paznmuuus
Mexay BpemeHamu Present Continuous u Present Indefinite.

L.8. The Congregatio de Propaganda: keystone in the development of PR (Konrperamus
[Ipomaranbl Bephl: KiIt0ueBOM MOMEHT B pa3BuTuu PR). PasroBopHbie mMonenu: kak 3aBs3aTh
Oeceny. Pasmuums mexy BpemeHamu Past Continuous u Past Indefinite. OmnpeneneHublit
apTUKIb Tepe] Ha3BaHMAMU TOPHBIX LeNeid, Tpynm OCTPOBOB, MOpEH, OKEaHOB, pEK.
Knaccudukanus uncnurensusix. [Ipoctsie 1poou.

L.9. The Creel Committee: information becomes a weapon of war (Komurter Kpumns:
uH(pOpMallis CTaHOBUTCS OpPYKHEM BOWHBI). Pa3roBopHble MOAENU: KaK BBIPA3UTh MPOCHOBI.
Pazmuuust mexny Bpemenamu Future Continuous m Future Indefinite. Jlecsatuunbie npobu.
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YucauTeNnbHbIe, TMepeIie/ e B pa3psa] CYIIECTBUTCIBbHBIX. OTHOCHTEIbHBIC MECTOMMEHUS
who, which, what.

L.10.Public relations professionals sell their talents to the highest bidder?
(Cnenmanuctel PR mponmator cBom TanmaHTBl TOMY, KTO OoJjblie 3armiaTuT?). PasroBopHbie
MOJICNIA: Kak cnenaTh mnpemitokeHue. Bpems Present Continuous ¢ riarojamMu JBHKEHUS.
UreHne  XpOHOJOTMYECKHX  JaT, YeTBIPEX3HAUHBIX  4YHCel, O00O03HAYAIOMMX  TOBI.
KonuuecTBeHHbIE YHCTUTENBHBIE BMECTO MOPSIKOBBIX.

Unit 2. What is Advertising? (UTo Takoe pexiama?)

L.1. Advertising: ancient beginnings — Egypt, Babylon, Crete, Greece, Rome. (Pexnama:

npeBHue wuctoku — Erunmer, Baswion, Kpur, I'penusi, Pum). PasroBophbie moaenu:
npurnamenue. I'epynauii: npocras gopma. Konerpykius there is / are + gerund. Mectoumenus
all, both. Bo3parnsie u ycunurensHblie MecToumeHus. CioBooOpa3oBanue: cydhduke — able.

L.2. Self-advertisement in the Ancient World (Camopekiama B IpeBHEM MUDE).
PasroBopubsie mMomenu: mpoujanve. OyHKIUA TEPYHIUS B MpenyokeHuu. Paznmuums mexnmy
BpeMeHamu Present Perfect u Past Indefinite. CioBoo6pa3zoBanue: cyddukc - ment.

L.3. Town-criers and graffiti: means of advertising (I mamarau u rpad¢uTi: HOCUTETH
pexinamMel). PasroBopHble MOJENU: Kak COPOCHUTH paspeuieHue. Paznuuus Mexny repyHIaueM U
OTTJIArOJIHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. JIOTIOIHUTENBHBIE MIPUAATOYHbBIC MPEII0KEHUS, BBOJUMBIC
coto3amu if u whether. CioBooOpa3zoBanue: cyppukce —er, -or.

L.4. Advertising in Ancient Russia (Pexnama B JlpeBHeit Pycu).PazroBopusie Moaenu:
npennoureHus. Pasnmuuus MeXOy TepyHOIueM M IPUYAaCTHEM HACTOSIIEr0 BpPEMEHHU.
BomnpocutenbHo-oTpuiiatensHbie npennoxenns. CioBoodpazoBanue: cypduxce —ful, —y.

L.5. Tectst nns camokoHTpoiis. JJomonaurensHoe 3ausTue (1): How to become well-
connected. (Kak o003aBecTHUCh TOJIE3HBIMH CBSI3IMH). T€CTBI M CBOJIHBIC YIPXKHEHHS IO
IIPOMICHHOMY MaTepuaiy.

Unit 3. PR and Other Subjects (PR u apyrue npeamMersbl)

L.1. PR and journalism (PR wu >xypnamucruka). Pa3roBopHble MOJIEIH: BBIPAKECHUE

onobpenusi, HeogoOpenus. [IpeodbpazoBanue npsMon peur B KOCBeHHYI0. MHOUHUTHB: mpocTas
¢dopma. I'maromsi-cBs3ku to be, to become, to get, to grow, to turn. CioBooOpa3oBanue: cyppukc
—ly.

L.2.PR and advertising (PR u pexnama). Pa3roBopHble MOJeNH: BEIpA)KEHNUE COTIIACHSI.
[lepdexkTHoe mpuyactue — AEHCTBUTENBbHBIN 3anor. OyHKIMKM MHOUHUTHBA B TMPEIIOKECHUU.
Hapeuns Bpemenu. CnoBooOpa3oBanue: npeduxc un.

L.3.PR and management (PR u ympaBnenue). PasroBopHbie Moaenu: BbIpaKECHHE
Hecornacus. Paznuume mexnay BpemeHamu Present Indefinite m Present Perfect. IlepdextHoe
npuvacTre — crpagarenbpHbiid 3amor. Koncrpykmuu used to + infinitive u would + infinitive.
CnoBooOpazoBaHHe Yepe10BaHHEM 3BYKOB.

L.4. PR and marketing (PR u mapkerunr). Pa3roBopHbie Mosienu: BeIpakeHHE MHEHUSI.
Pazmuune mexny BpemeHamu Past Indefinite wu Past Perfect. IlepdexTHoe mnpmuacTue,
COOTBETCTBYIOIIIEE PYCCKOMY JeenpudacTHOMY o0opoty. ClioBooOpa3oBaHue: mpeduke anti.

L.5. PR and psychology (PR u ncuxonorus). PaszroBopHbie Mogenu: coBeT. Paznuune
mexnay Bpemenamu Future Indefinite u Future Perfect. CamocTosiTenbHBIN PUYACTHBIN 000pOT,
ero pynkiuu. [Ipunarounsie nmpeayioxeHus: npuanHbl. CioBooOpa3zoBanue: npeduke dis.

L.6. PR and sociology (PR wu comumonorust). Pa3sroBopHble MOJenu: BBIpaXEHUE
paszapaxenusi. Future-in-the-Past - BwlpakeHust Oyaymiero neicTBHS TO OTHOIICHHIO K
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npomeamemMy MoMmeHTy. IlepdextHbiit  repynnmii, ero ¢ynkmuu. OmnpeneauTenbHbIC
npuaaTouHble mpeanoxkeHus. CioBooOpa3oBaHue: MpePuKC non.

L.7. Tectbl ansa camokoHTposs. JlononmaurensHoe 3anstue: PR and propaganda (PR u
nponarasnjia). TecTsl ¥ CBOJHBIE YIPAaXHEHMSI 110 IPONHACHHOMY MaTepHaiy.

Unit 4. Advertising and Other Subjects (Pexi1ama u gpyrue npeamersbl)

L.1. Advertising and marketing (Pekiiama u mapketunr). PazroBopHble Momenu: Kak

BBICKa3aTh ynpek. [Ipuaarodnsie mpemioKeHns BpeMeHU U yCIoBUs. MoaaibHbIH Taron to be.
Heonpenenennbsie Mmectonmenus each, every. CimoBooOpa3oBanue: npedukc re.

L.2. Advertising and psychology (Pexnama u mcuxonorus). PasroBopHbie MOIENH:
BeIpaskeHHe coxkaneHus. CioxHblil nHGUHUTHB: ero ¢yHkuuu. CiaoBooOpa3zoBaHMe: Mpedukc
mis. OmnpeneneHHBI apTUKIb NEpe] Ha3BaHUAMHU MY3€€B, TEaTpoB, BOK3aJOB, a’pOINOPTOB,
YJINLL, IJIOINAIEH, TAPKOB U CTAaHLUNA METPO.

L.3. Tectsl nns camokoHTpouis. JJomonaurensHoe 3ausTue (2): How to become well-
connected. (Kak 003aBecTHCh TOJIE3HBIMH CBS3SIMH). TECTBI, YIpaKHEHHS, TEPEBOIBI U3
OpUTaHCKOH MPECCHI.

Unit 5. Evolution on views on PR (9Bosmronust B3risiioB Ha PR)
L.1. The public be fooled (Omgypaunm oO6miecTBEHHOCTS). Pa3roBopHbBIE MOgENH:

BBIpOKEHHUE TOXKETaHUsA. MoJambHBIE TJAaroibl CO CJIOXHBIM HHQUHUTUBOM. YTIOTpeOJICHHE
OTIPENIeIICHHOTO apTUKJIS ¢ Ha3BaHUEM CTpaH u ropoaoB. CioBooOpa3oBaHue: MpepuKC Over.

L.2. The public be damned (ITomtem o6mecTBEeHHOCTH K YEPTY). PazroBopHbie MOETH:
BBIPAXKCHUC COYYBCTBHUA. CroxHoe JOIIOJIHCHHUC: I[eﬁCTBHTeHBHBIfI )41 CTpaI[aTeHBHBIﬁ 3aJI0T.
Nwmennsie 6e3nmuanblie npeanoxenus. CnoBoodpaszoBanue: npedukc under.

L.3. Ivy Lee: honest and accurate information (A#Bu JIu: dyectHas W TOYHas
uHpopmanus). PasroBopHble = Monxenu:  BbIpakeHue — mooupeHus.  Hewucuucnsemsbie
CYLIECTBUTENbHbIE:  CIIOCOOBI  BBIpAXKEHMs]  eAMHMYHOro  moHsATHs.  Knaccudukanus
mectoumeHnuit. CioBooOpa3oBanue: nMpedukc pre.

Unit 6. Development of Advertising (Pa3BuTuHe pexjaamMbl)

L.1.From mouth to printed advertising (OT ycTHOH 10 TI€UaTHOW pEKJIAMBI).

PasroBopabie Mojenu: mo3aparieHue. CamMOCTOSATEIbHBIN WHPUHUTUBHBIN 000poT. CrokHOE
noanexaniee. CiioBooOpa3oBanue: mpedukc counter.

L.2. The first photo-advertisement (IlepBas ¢oropeknama). PazroBopHbie Mozenu:
BeIpaskeHue xkanoObl. Hacrosiee u mporesiee neppeKTHbIE BpeMEeHa B CTPAAATEIILHOM 3aJIoTe.
CrnoBoobpazoBanue: mpedukc co.

L.3. The first radio-advertisement (IlepBasi pannopekiama). PazroBopHbsie MOJenu: Kak
yoenuth cobecennuka. HeomylieBieHHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B (OpME TPUTSIKATEIBHOTO
nanexa. CioBooOpazoBaHue: mpedukc inter.

L.4. The first television advertisement (IlepBas Tenepeknama). PasroBopHbsie Moaenu:
BBIDOKECHHE HEYBEpPEHHOCTH. MopganpHblid rTiarona should ¢ mpocteiM u  mepdeKkTHBIM
uHpuHUTHBOM. CI10BOOOpa3zoBaHue: mpedukc ex.

L.5.The first animated cartoon advertising (IlepBasi MyIbTUIUIMKALIMOHHAS pEKIaMa).
PasroBopubie Mozenu: BeipaxeHue TpeBoru. Ocobennoctu ynorpebienus Present Continuous.
OnpeneneHHbI apTUKIIB TTepe]l MMEHaMu coOocTBeHHBIMU. CiioBooOpa3zoBaHue: mpedukc sub.

L.6. Tectol mis camokoHTposs. [JJomonaurensHas Tema: The first video-advertisement
(ITepast Buaeo-peksiama). TecTbl W TEPEeBOA MaTEpUATIOB 1O TEMATHKE W3 aHTJIIMHCKOW U
aMEPUKAHCKOM MPECCHI.
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Unit 7. PR: Ethics and Professionalism (PR: 3Tuka u npogeccnonanusm)
L.1. PR is based on trust (PR ocHoBansl Ha noBepuu). PazroBopHble MOJEIH:

BhIpakeHUE cMmylneHus. dpazeonornueckue CHHOHUMBL. THOUHUTHB B GYHKIIMU TIOJUICKAIIETO.
YactHble ciydan OTCYTCTBHS OINpeeeHHoro aptukisi. CroBooOpaszoBanue: cyhdukc — ist.

L.2. PR represents the public as well as the organization (PR mnpencraBnstor u
OOIIECTBEHHOCTh, W  OPTaHH3AIHIO). PasroBopHbie MoOmeNnu: BBIpRKEHHUE HPOHUH.
CocnaratenbHOe  HAKJIOHEHHWE B NPUAATOYHBIX  JIONOJHUTENBHBIX  MPEIIOKCHUSIX.
CrnoBoobOpazoBanue: cyhdukc — ee.

L.3. Ethics and law (OTtuka u 3akon). PazroBopHsie Moaenu: HeronoBanue. OnyiieHue
cinoB house, office, shop mocne cCyiecTBUTENBHBIX B MPUTSDKATEIBHOM Majexe. [ maronpHas
KOHCTpyKIus to be / to get used to + Gerund. CnoBooOpa3zoBanue: cyhduxc -ian.

L.4. Tectsl nns camokoHTpouis. JJomonaurensHoe 3ausTue (3): How to become well-
connected. (Kak o03aBecTHCh TONE3HBIMH  CBS3SIMH). ABTOMATH3alMs  YCTOMYHMBBIX
rpamMmaTndeckux KoHcTpykiuil. [lepeBonsl crareii n3 6purtanckoii razersl The Financial Times.

Unit 8. Advertising: a PR Tool (Peknama: uncrpyment PR)

L.1. Image-building of a company ( HapamuBanue wnmmmka komnanuu). PasroBopHsie

MOJIENTU: BBIpOKEHHE MpeaynpekacHus. MHQUHUTHB B QyHKIIUN BBOJHOTO YWiICHA TPEATOKEHHS.
B3anMubie mecTonmenus each other, one another. CnoBooOpa3zoBanue: npedukc ultra.

L.2. Stressing the competence of an organization (Ocobo momYepKUBas
KOMIIETEHTHOCTh OPTaHU3aINN). PasroBopubie Monenu: 3anper. HQUHUTHB B (QyHKIHH
BTOPOTO JonofHeHus. MecTouMmeHus no 1 none. CoBooOpazoBanue: npedukc en.

L.3. Stressing a company’s investment qualities (Ocobo momyepkuBas
WHBECTUIIMOHHBIA TMOTEHIMA KOMITAHWH). Pa3roBOpHBIE MOJENH: BBIPAKCHHUE PEUIMMOCTH.
NuduantB B GyHkimu ompenenenus. Mecroumenus either u neither. CioBooGpa3oBanue:
cyddukc — ance.

L.4. Tectsl nns camokoHTpos. JomomautensHoe 3ansatue (4): How to become well-
connected (Kak o003aBecTHCh TIOJIG3HBIMH  CBS3SIMH). ABTOMATH3allds  YCTONYHMBBIX
rpamMmaTudecknx KoHcTpykiuil. [lepeBon crareit u3 Opuranckoro xypHana ‘The Economist’.

L.5. Yekn.

Unit 9. Characteristics of a professional (Xapakrepucruka npogeccuonana)
L.1. Ability to cope with oneself (CrmocoOHOCTh ympaBnsiTh co00it). PasroBopabie

MoJenu:  KOMIUTUMEHThL. OcoOeHHOCcTH — ymoTpeOJeHHs  MECTOMMEHHss one  (ones).
Knaccudpukanus napeuunii. CioBoobpazoBanue: cydppukc —dom.

L.2. Clear personal goals (UeTkue nmuunbie 1enn). PasroBopHbie MOACIN: 00CYKIEeHNE
MOBEJICHUS JPYruX JItojed. APTUKIM C HAa3BaHUAMU BpeMeH JHA U Houu. CrnoBooOpazoBaHue:
cydpduxc — hood. Unnomarnueckoe ynorpedieHne Ipeiioros.

L.3. Problem solving skills (HaBeiku pemats npoGiemsr). PazroBopHbie Momenu: Kak
CIIPOCUTh MHEHHUE coOeceqHHKa. APTHKIHM C CYIIECTBUTEIbHBIMH, BBOJWMBIMH COIO30M as.
Crenenu cpaBHeHUs Hapeunii. CioBooOpa3zoBanue: cydduxc- ion

L.4. Creative approach (TBopueckuii moaxosa) PasroBopHbie MOAenu: Kak EPEMEHUTh
TEMy pa3roBopa. APTUKIM C BpeMEHaMu mpuema nuii. [Ipemioru: mpocThie, COCTaBHBIC,
rpymmoBbie. CiroBooOpazoBanue: cyhdukc — ness.

L.5. Ability to influence other people (CrocoOHOCTH BIHMATH Ha OKPYKAIOIIUX).
PasroBopHbie MOeNN: KaK OCIIOPUTh MHEHHE coOeceTHUKa. APTUKIIM ¢ Ha3BaHUSAMU OOJIC3HEH.
Mecto npenora B mpemioxkeHuu. CioBooOpazoBanue: cydduxc- ship.
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L.6. Tectel nmnst camokoHTpons. CTpykTypa aenoBoro mnucbma. OOpaslbl MHCEM.
CocraBieHue OTBETOB Ha 00pa3Ibl MUCEM.

Unit 10. Interdependence of PR and the Media (B3aumnas 3aBucumocts PR n
CMN)

L.1. Media dependence on PR (3aBucumocts CMU ot PR). CornacoBanue BpeMeH:

TpyaHoctu nepeBoaa. IIpemnoru, copnagarommue no Gopme ¢ Hapeunsmu. CioBooOpa3oBaHHeE:
cyduxc — ure.

L.2.PR dependence on the media (3aBucumocts PR ot CMH). CornacoBanue BpeMeH ¢
HECKOJIbKUMH  TPHUIATOYHBIMU  TpeaiokeHussMd.  [IpsiMmass ¥ KOCBEHHass  peub.
CnoBooOpazoBanue: cypdukc — al. Berpaskenus ¢ mpeajorom by.

L.3. Areas of friction (Ob6mactu Tpenwmii). OTKIOHEHUS OT TPaBWUJI B COTJIACOBAHUU
BpeMeH. Pa3Hble crmocoObl BbIpaXeHHs Mpouleamero M Oyaymero BpemeH.  [nmarossl,
npuiarateabHbIe, CYIIECTBUTENbHBIE, TpeOytonue mpeayiora of. CioBooOpa3zoBanme: cypdukc —
ish.

L.4. Effective media relations (D¢ddexruBnbie otHomenuss co CMMU). Crocobbr
BhIpa)KEHUSI MoJalbHOCTH. lepeBo MoabHBIX KOHCTPYKUMN. Beipakenus ¢ mpemiorom for.
CrnoBoobOpazoBanue: cyhdukc — ive.

L.5. Crisis communication (OtHomenne PR m CMUW B KpHU3HUCHBIX CHUTYyaIusx).
WupuHUTHBHBIE, NPUYACTHBIE, TepyHAHAIbHBIE O0OpPOTHI, CHOCOOBI MX mepeBojaa. [nmarossl,
Tpedyrommue npesyiora from. CinoBooOpazoBanue: cypdukc — less.

L.6. Tectsl 11 CaMOKOHTPOJS. ABTOMATH3alMsl YCTOMUMBBIX TI'PaMMAaTHUYECKUX
koHcTpyKIiuid. [lepeBon crareit u3 razers! ‘The Wall Street Journal.’

Unit 11. Responsibilities of PR (O0s3annocTn PR)

L.1. Accurate, timely, comprehensive information (Tounas, cBoeBpeMeHHas,

ucuepnbiBaomas uHGopmanus). CpaBHUTENbHBIM aHaIM3 HEMWYHBIX (opMm riaroia.
CuctemHbIi 0030p MHOUHUTHBOB, UX rpamMMaTHdeckux ¢opMm U GyHKIUA. OCHOBHBIE Clydau
ynotpe6nenus npemiora off. CroBooOpazoBanue: cyhdukc — ous.

L.2. To inform, shape opinions and motivate (MadopmupoBars, GopMupOBaTH MHEHUS,
MOTUBUpPOBATH). ['epyHauii: rpammaTudeckue Gopmbl U pyHkIuu. ['epyHauii mocie riarojioB to
need, to want, to require u nmpunaratensHoro worth. OCHOBHBIE CiIy4au yrnoTpeOJeHHs peasora
on(upon). CnoBooOpa3zoBanue: cypPuxcs — ant, - ent.

L.3. Tectsl mnsa camokonTpossi. CocTaBieHHE MUCEM-3ampocoB. Pa30op BO3MOMXKHBIX
OTBETOB.

Unit 12. Responsibilities of the Media (O6s3annoctu CMHN)

L.1. To reach target audiences ([loiitu m0 meneBbix aymutopwuii). CociaraTenpbHOE U

ycioBHOE HakJIoOHeHHs. CrnocoObl BBIpaKEHUS CKa3yeMOro B YCJIOBHBIX MPEAJIOKEHUSX.
I'maronst, Tpedyromue nociue ceds npemiora on. CnoBoobpazoBanue: cyhduke — en.

L.2. Independently judging what information is newsworthy (CamoctosTenbHO
OTIpeNleNUTh, Kakasi uHpopMalus JocTolHa HOBocTel). CrpamaTenbHBIA 3a10T, 0COOCHHOCTH
yIOTpeOIeHHsI CTPAAaTENbHBIX 000POTOB, OCHOBHBIE CITIOCOOBI MX nepeBoa. OCHOBHBIE CIy4yau
ynotpe6nenus npeaiora to. CioBooopazoBanue: cyphukc — ize.

L.3. Honesty is the best policy (UectHocTh - nyumas mnonutHka). [lpudacrue:
rpammaTtudeckue (Gopmel u GyHKIMU. ‘OOBEKTHBIM TaAek ¢ MPUYACTHEM HACTOSIIECTO H
npoulenuniero BpeMeHu. ['nmarossl, TpeOyrouue mnpemsiora to. CIoBOCIOXKEHHE: COCTaBHBIE
CYIIECTBUTEIIbHBIE.

L.4. Tector nis camokoHTpoiis. [Tucema-npennokenus. Pa30op BO3MOKHBIX OTBETOB Ha
HHUX.
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Unit 13. PR and Ecological Problems (PR 1 npo6siembI 3x0J10run)
L.1. Earth is our home (3emis — Hamn qom). [1aBHBIE WiIEHBI IPEIJIOKEHUS U CIIOCOOBI

UX BbIpaXEHHUA. YnorpebieHue mpeiora to mnocie mpuiaratenbHbX. CIIOBOCIOXKEHUE:
COCTaBHbIE NpUIaraTesbHbIE.

L.2. Be environmentally correct (bynpTe KOpPpeKTHBI K OKpyXaroleil cpene).
BropocTenennbie uieHbl NPeAIoKEeHUs U Croco0bl UX BbIpakeHusl. ComocTaBlieHre MPEJIOroB
to u into. CJI0BOCIOKEHHUE: COCTABHBIE MECTOMMEHHS.

Unit 14. Additional (JlonotHUTeIbHBII)

L.1. Advantages and disadvantages of advertising (IlpeummymecTBa u HeIOCTaTKU

pexiiambl).  CrokHBIC 4YICHBI MPEJIOKEHUs. YmoTpediieHne mpesaioroB towards, under, up,
upwards. CJIOBOCIIOKEHHE: COCTABHBIE TI1aroJibl.

L.2. The basics of print advertisements (OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI MEYATHOW PEKIIAMBI).
Bubl npuaTOYHBIX MPEeAIoKEeHUH, 0COOCHHOCTH UX nepeBoaa. [lepeBo1 cOr030B U MPEJIOTOB.
Beipaxkenus ¢ mpeyiorom up. CIOBOCIOKEHUE: COCTABHBIE HAPEUHS.

L.3. Tectel nnst camokoHTposia. CocraBiieHne nuceM-npereHsuil. IlepeBon crareit us
amepukanckoro xypHana 'The U.S. News and World Report.’

Unit 15. Planning of an Advertising Campaign (Ilnanupyem pekjJaMHYI0
KaMIIaHHUI0)

L.1.Single out the target group to be influenced by advertising (Beimenuts 1eneByro

TPYIIy PEKJIaMHOTO Bo31eHcTBHsI). TexHuMKa mepeBoaa. 3HaHHWE O00JIACTH TEKCTa IepeBoa.
OcHoBHBIE citydan ynoTpebnenus npeiora with. C1oBooOpa3oBaHue: KOHBEPCHS.

L.2. Check the precision of targets (IIpoBepuTh HYETKOCTh TOCTAHOBKH IIEJICH).
IlepeBon: KOHTEKCT, €ro BHABI M pOJIb, IIOHMMAaHHWE IPEAMETHOM cuUTyauuu. [arossi,
npuiaraTeiabHble, mpuyactus, TpeOyromue npemiora with. CiaoBooOpazoBaHHsS MOCPEICTBOM
CMEIICHHS yIapeHusl.

L.3.Count the necessary expenses. (Iloncuntats HeoOxomumble pacxozsl). [lepeBox:
BJIaJICHE HOPMOM aHIIMHCKOTo s3blka M OOJaJaHue 4YyBCTBOM pOIHOW peun. OCoOEHHOCTH
nepeBojia CTPagaTeNIbHOTO 3aJI0Ta, BBHIPAKEHHOTO COYETAaHUEM TJlaroja € CyIIECTBUTEIbHBIM.
CormocraBnenue npeaoros with u by.

L.4.Choose the optimal channels of circulation. (BsiOpaTe onTUManbHBIE KaHAJBI
pacnpoctpanenus). IlepeBoa: obuias SpyauIus MepeBoIYNKa: YMEHUE Y4eCThb KYJIbTypHbIE U
S3bIKOBBIE peanui. OcoOeHHOCTH MepeBoia O0e3TMUHBIX KOHCTPYKIUI B CTpaJaTeIbHOM 3aJIore.
Comnocrapnenue npeioros for, during, in, within.

L.5.Choose the methods of an advertising campaign. (OnpeaenuTs METOIbl peKIaMHOMN
kamnanuu). lIlepeBoa: mepeBojuecKasi 3TUKA M MOJUTKOPPEKTHOCTb. OCOOEHHOCTH IMepeBoa
CTpaJaTesIbHOTO 3aj0ra OT IJaroyioB, MPUHUMAIOUINX MPEIJI0KHOE JOMONIHEeHNnEe. Bripaxenus ¢
npeatoroM without.

L.6.Make up a detailed campaign plan (CocTaBuTh pa3BEepHYTHIH IJIaH KaMIIaHUH).
Oco0eHHOCTH YCTHOTO, MUCBMEHHOTO M CHHXPOHHOTO TMepeBoAa. APTUKIM B YCTOMYMBBIX
coyeTaHusix. [ pynmoBble MpeIory.

L.7.Work out the means of an advertising campaign (Pa3zpaboraTh cpeicTBa pekiIaMHOI
Kamnanun). [lepeBog MHOTO3HAUHBIX CJIOB, OMOHMMOB, CHHOHIMOB ¥ aHTOHUMOB. OCOOEHHOCTH
IepeBo/ia MOAJISKAIIETO IIPU CKa3yeMOM B CTpajiaTesibHOM 3ajore. Coro3bl: COUMHUTENbHBIC U
MOTYMHUTEIbHBIE.

L.8.Estimate the possible efficiency of an advertising campaign. (O1ieHUTh BO3MOKHYIO
3 dexTuBHOCTh peksiaMHON Kammanuu). [lepeBoa: faux amis du traducteur - jg0KHBIE IPY3bs
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nepeBoYMKa M napoHuMbl. OCOOEHHOCTH NepeBOJia CTPAJATENIBHOIO 3aJI0ra OT MEePeXOHbIX
riarosioB. Coro3bl, IPEJIOry U Hapeuusi, COBMaatoIue o popme.

L.9.Conduct an analysis of the preliminary work. Enter corrections into the plan
(ITpoBecTn aHanmu3 npeABApUTEIBLHONM pabOTHl, BHECTH KOPPEKTHBHI B IuiaH). llepeBon:
CBOOOHBIE CIIOBOCOYETaHuUs U (ppazeonorusmsl. [Ipennoxenne—Toanexariee.

L.10.Stick to the AIDA, KISS, USP principles. (Cobmonars npuniunsl AIDA, KISS,
USP). IlepeBox: ammo3uu u KamamOypbl. [lpuuacTHbIi 000pOT, HE COOTHECEHHBIH C
HOoJyIeXKAIIM. APTUKIIH ¢ a0CTPAaKTHBIMU TOHATHSIMHU.

Unit 16. Methods of Drawing Attention to an Advertisement (Cnoco0bl

NpHUBJIEYEHUsI BHUMAHHSA K peKJjiame)

L.1. Intensity (MHTEHCHBHOCTH). 3aMMCTBOBAaHUSI B aHTIIMHACKOM si3bike. [lepeBon
PYCCKUX MPUYACTUH W JeenpuyacTuii Ha aHTnuiickuil s361Kk. O6opot Participle I + as it is (are,
was. were), ero IMepeBoJ. APTHKIM C CYHIECTBUTEIbHBIMH, OOpPa3yIOIIMMU COCTaBHOE
CKazyeMoe.

L.2. Uniqueness (YHaukambHOCTh). IlepeBom TEepMHUHOB, WMEH COOCTBEHHBIX U
obOparmienuii. HezaBucuMbIi TPUIACTHBIA 000POT, €r0 MEPEeBO. APTUKIH TIEpe MPUIT0KECHUEM.
YacTo BCTpeyaromuecs B aHTIIMHCKOM SI3bIKE JTATUHCKHE U (DPAHITY3CKHE CTI0BA U 0OOPOTHI.

L.3. Continuity and repetition (/IBuxenne u moBropsieMocts). [lepeBos: nekcudyeckue u
rpammarudeckue Tpanchopmarun. OG0poT ‘MMEHUTENBHBIN Maaex ¢ npudyactuem'. OTCyTCTBHE
apTUKIICH B APAJUICTBHBIX KOHCTPYKITUSX.

L.4. Contrast and size (KonTpactHocTh uM pasmep). IlepeBon cioBa: JeKCHYECKHE
cooTtBeTcTBUS. [IpuyacTHbIil 000pOT B QYHKIIMK BBOAHOIO WieHA MPEINIOKEHU. APTUKIIN NIEpeT
Ha3BaHUSIMH 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUMH.

L.5. Tectsr miisg camMmOKOHTPOIs. PUHAHCOBBIE U KOMMEPYECKUE JTOKYMEHTBI: IIEPEBOJ
YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYECTAHUU.

Unit 17. PR: Relations with the Media (PR: orHomenusi co CMH)

L.1. Press conference (Ilpecc-kondepenuun). IlepeBox clIoB, HE HMEIOIIUX

JIEKCHUYECKUX COOTBETCTBUHM B PYCCKOM si3bIKe. ['epyHIMi B (QYHKIMHU MOANEKAIIETO. APTUKIH
nepej cioBaMu society, town, country (001IecTBO, TOPOJI, CTpaHa).

L.2. Non-profit articles and television films (Hexkommepueckue cratbu u TenehUIbLMBI).
[lepenava uMmeH u Ha3BaHUU B niepeBoje. [ epyHanii B GyHKIIUU MPSIMOTO JOTIOJHEHUS. APTUKIIN
co crmoBamu radio, television (paano, TeIEBHICHHE).

L.3.Social and charity activities (O01mecTBeHHasi U OJIarOTBOPUTENBHAS ACSITEILHOCTB).
[TepeBon WMHTEpHAIMOHANBLHBIX W TICEBIO-WHTEPHAIMOHANBHBIX clOB. ['epyHnuil B QyHKIHH
KOCBEHHOTO JIOTIOJIHEHHUSL.

L.4. Anniversary events (FOOuneitnbie wmepompustus). IlepeBos CcBOOOIHBIX U
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETaHUM. ['epyHnii B QyHKIIMH ONpeAeIeHHs. APTHKIIN TIEpeT CIOBaMU
aunt, baby, brother, cook, cousin, father, mother, nurse, sister, uncle (TeTs, mansii, OpaT. moBap,
KY3€H, OTell, MaTb, HSHS, CECTpa, Iss).

L.5.Annual reports on commercial activities. (Exxerogasie oTueThl 0 KOMMEpPUYECKON
nesTenbHOCTH). [lepeBoa CBS3HBIX clioBocodeTaHuii. OCHOBHBIC CiIydan ymoTpedieHus (hopm
CoClaraTeIbHOr0 HAKIOHEHHs. APTHKIM Tepel UMEHaMH COOCTBEHHBIMH, OIpPEIeIseMbIMU
MpHUIaraTeIbHbIMU.

L.6. Prestige advertising (IlpectmwkHast peknama). IlepeBon obpasnoii ¢pazeonoruu:
ucronb3oBanue (ppazeosmornueckoro skBuBasieHTa. [lepeBoa koHcTpykmuu should + Infinitive

23



JUISL  BBIpQXKEHHMSI MaJlol BEpPOSITHOCTH. ApTUKIM TIepel HMMEHAaMHU COOCTBEHHBIMU C
OTPAaHUYUTEIBHBIM OMPEACIICHUEM.

L.7. Tectsl ansa camokoHTpodisi. JlonomuurensHoe 3aHsTue: Non-advertising company
magazines (Hexkommepueckue (QuUpMEHHBIE KypHajibl). ABTOMAaTH3alMs  yCTOWYHMBBIX
rpaMMaTHYeCKIX KOHCTPYKIMil. CBOAHBIE YIIPAXKHEHUS 10 OCHOBHBIM pa3jiejiaM IpaMMAaTHKH.

Unit 18. The Essence of an Advertising Slogan (CyTb pekJiaMHOro cj10rana)

L.1. Understanding the customer’s motives (Ilouare MoTHBBI TOKymarens). [lepeBos

o0pa3HO# (pa3zeonoruu: MCIHOJIb30BaHUE (Ppa3zeosoruueckoro axamora. [lepeBoa yCIOBHBIX
npeioxxkenuit 11 u Il tunos. HeonpeneneHHbIit apTUKIIb TIepel UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU.

L.2. Identify with the customer (MnentudumupoBars ceds ¢ mokymnarenem). [lepeBon
00pa3Hoii Ppa3eosoruu: KaTbKUPOBaHUE (GPa3eOIOTHISCKUX SANMHUI]. YTIOTPEOIICHHE U TIEPEBO/T
rmaroma should. Cinyyam ymoTpeOneHUs ONpeNeNeHHOTO apTHKIS Tepel  HWMEHaMH
COOCTBEHHBIMHU C HYJIEBBIM apTHKJIEM.

L.3. Tecrsl nmns camokoHTpois. [omomauTtensHoe 3aHsTHE: Sympathize with the
customer (ComepexxuBaTh mokymnatento). CBOAHBIE TIpaMMaTHYECKUE YIPaKHEHHS IO
npoiinenHon Tematuke. [lepeBoy crareit ¢ amepukanckoro xxypHana ‘The Fortune.’

Unit 19. The Structure of Presentation (IIpe3enTauusi: ee cOCTaBHbIE YACTH)

L.1. Introduction (Bcrymnenue). IlepeBon obOpasHoii (paseonoruu: onucaTeabHBII

nepeBoJl. Ynorpebienue u nepesos raarona would. IIpennoxenue-noanexariee.
L.2. Main body (OcHoBHast uactb). IlepeBox crenudpuuecku HaIMOHAIBHBIX
¢dpazeosnornzmMoB. YnorpebieHue u nepeBo Iaarojios may, might, could.

L.3. Conclusion (3akmtouenue). Jlekcuueckue TpaHchopmanuu: J100aBICHUS.
Brinenenne ckazyemoro. [Ipennoxenus-ckazyemplie. CiioBa, 3aMEHSIIOIINE TI1aroJl.

Unit 20. Public Speaking: Choice of Topic (Ily0imnuyHoe BbICTyIUIeHHMS: BbIOOD
TeMbl)

L.1.Entertaining speech (Pa3BnekarenvHas peun). Jlekcuueckue TpaHCHOpMAIUH:

onyuieHus. [[BoliHOe oTpuliaHue. Bolaenenre moaiexaniero.

L.2. Information speech (Mudopmanmonnas peusn). Jlekcuueckue TpaHchopMmaiuu:
3aMeHbl. BrleneHne npsMoro OMOTHEHHS.

L.3. Inspirational speech (Boonymesmstomas peus). KoHTekcTyanbHbIC 3aMEHBI: IPUEM
KOHKpETH3aIuu. Brienenrne KOCBEHHOTO JTOTIOTHEHUS.

L.4. Persuading speech (YOexnatomas peub). KoHTeKcTyanbHble 3aMEHBI: MpPUEM
AHTOHUMHUYECKOTO MepeBoia. Brienenrne 00CTOsSTENbCTB.

L.5. A speech calling to action (Peus, mpusbiBatomas k nercTButo). KoHTekcTyanbHbIe
3aMEHBI: COYETaHHE AHTOHMMHYECKOTO TIepeBOJa C KOHKpeTHu3almend. Broiaenenue
0OCTOSATEICTBEHHBIX MPETOKEHHH.

L.6. Tectbl s caMOKOHTpOJs. TenedoHHBIE TIEPETOBOPHI: YCTONUMBEIE BBIPAXKECHUSI.
[TepeBoa crareit u3 xxypHana ‘The Newsweek’ ¢ ucnonb3oBaHueM TPOICHHBIX IPHEMOB.

Unit 21. The First Speech (IlepBasi peus)

L.1. Preparing a speech and the first trial of it (ITonroroBka u mpoOa BBICTYIUICHUS).

KonTekcryanbHble 3aMeHBI: TIpUeM reHepanuzanui. OMparudeckoe couetanue not ... till (until).
M30uThle IMTATHI B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

L.2. Delivery of the speech (Brictymienune). KonTekcTyaabHbIE 3aMEHBI: MpPHUEM
CMBICJIOBOTO pa3BUTHs. BblieneHne 4YjIeHOB MPENoXKEHUs MpU OOpaTHOM MOPSAKE CIOB.
N306uThie BEIpOKEHHSI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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L.3. How to develop self-confidence (Kak pa3BuTh yBepeHHOCTH B cele).
KoHTekcTyanbHble 3aMEHBI: IPUEM LIEIOCTHOTO NIEPEOCMBICIIEHU. BynbrapuszMsl B aHIIIMICKOM
s3bIKe. TUMTMYHBIE OIIUOKY B YCTHOW pPEyH.

L.4. Tectbl mns camMOKOHTpoJisl. TecThl WM CBOJHBIE YHNPAKHEHUS MO OCHOBHBIM
pazmenam rpamMatukd. [lepeBon Temarmueckux wmarepuasnioB u3 rasersl 'The International
Herald Tribune’.

Unit 22. Orator’s Outward Appearance (BHemHuii 00,14k oparopa)

L.1. Appearance  (Buemnocts). IlepeBox  mexmomeruit.  IIpeanoxeHus-

oOctositenscTBa. MHUHUTUB B cTpagaTenbHOM 3anore. Paciiennennsiii nHGUHUTUB. [[BOiiHbIE
coro3bl the ... the. UTo Takoe XOpOIIHMii CTHIIb B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

L.2. Manners (Masnepsr). [lepeBoa kiuiie, HEOJIOTU3MOB, ClIeHTa, 3BdeMu3mMoB. ClioBa,
3aMEHSIOIINE CYIIeCTBUTENbHOE. DUTYpPBI peun B aHIVIMHCKOM S3BIKE.

L.3. Pose (Iloza). IlepeBom  aHMIM3MOB U aMepukaHU3MOB. [IpemnokeHus-
nornonHeHus. CucreMaTHuecKuil 0030p ynoTpeOieHus: apTHKICH.

L.4. Tecrter nmnst camokoHTpoisi. JonomaurtenbHblii ypok: The rule ‘SPEAK” of
nonverbal communication (IIpaBuio HeBep6anbHOTO 00meHus: ‘SPEAK'). [lepeBoa pexiamHoiA
TEMAaTHUKU U3 aHIVIMMCKON U aMEPUKAHCKOU IIPECCHI.

L.5. Yekn.
Unit 23. Language of the Speech (SI3b1k BbICTyNJIEHHS)
L.1. Grammatical correctness (I'paMmmarndeckass NpaBWIBHOCTH). Paznuums B

OpUTAaHCKOM M AaMEpUKAaHCKOM BapHaHTax aHIVIMMCKOro s3bika. OcoOeHHOCTH MepeBoja
AHTJIMHACKON U aMEpPUKAHCKOM TTPECCHI.

L.2.Accuracy (Tounocts). XapakTepHble Ye€pThl HOPMATHUBHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA.
3auMCTBOBaHUS U3 JPYTHUX S3BIKOB, B T.4. U3 pycckoro. OCOOEHHOCTH NEPeBOa PEKIaMBI.

L.3. Relevancy (YmectHocTh). OCOOEHHOCTH pEYEBOrO TMOBEACHUS AaHTIUYaH U
aMepUKaHIIeB. 3HAUYCHHUE CBETCKOUM Oecempl. [IpoOrmembl ageKBaTHOTO IMEPEBOJA, OLEHKH €ro
kauecTBa. YacTo BCTpeyaronpecs OMMOKH B TPOU3HOIICHHH aHTJIMACKHUX CIIOB.

L.4.Being economic ( OKOHOMHUYHOCTH). AHIIMHCKHIA pPa3TOBOPHBIA SI3BIK —
rpaMMaTudeckue ocoOeHHocTU. Mcronb3oBaHME ClleHra W JAPYruX HEHOPMATHBHBIX CPENICTB.
WuBepcus. DOMdarnueckue KOHCTPYKLIUU: TPYAHOCTH IEPEBOIaA.

L.5. Originality (OpurunanbHocTh). HOBBIE TEHICHIMHM B pPa3BUTHH aHTIUHCKON
rpaMMaTUKUd M pa3roBOopHOro s3pika. CTHIHMCTHYECKHE TMpUeMbl MepeBoaa: Meradopa,
MeTOHUMUS, IuTaTa. OCOOEHHOCTH aHTIIMHCKON MyHKTyaruu. TUMTUYHBIE OIIHOKHU B MIHCHME.

L.6. Tectbl g camMOKOHTpoJsisl. TecThl WM CBOJHBIE YHNPAKHEHUS MO OCHOBHBIM
pasaciiaM rpaMMaTHUKH.

6. NEPEYEHb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JJIA
CAMOCTOSATEJBHOM PABOTHI OBYYAIOIIUXCA MO TUCIHUATIMHE (MOIYJIO).

OpHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB [JEATEIBHOCTH CTYIEHTAa SBISETCS CaMOCTOSTENbHAS
pabota, KoTopasi BKIIIOYAeT B ce0sl M3yUCHHE JIEKIIMOHHOI'O MaTepHuaia, yYeOHUKOB U Y4eOHBIX
1ocoOui, MepBOUCTOYHHUKOB, MOJATOTOBKY COOOIEHUH, BHICTYIUICHHUsI HAa TPYIIOBBIX 3aHATHUSAX,
BBITIOJIHEHUE TPAKTUYECKUX 3adaHui. MeToanka caMoCTOSTENbHONH paboThl MpeaBapUTEILHO
pa3bsACHSAETCS IpenojaBaTelieM W B IOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOYHATBCA C  y4ETOM
UH/IMBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJEHTOB. BpemMs M MecTo caMOCTOATENbHOH paboThI
BBIOMPAIOTCS CTYIEHTaMM 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YYETOM PEKOMEHAALMH MpernojaBaTersl.
CamocrosTenpHylo padoTy Haja IUCIHUIUIMHON ClEAyeT HAuyWHATh C W3YyYEHHs] IpPOTrpaMMBI,
KOTOpasi COJEPXKHUT OCHOBHbIE TPEeOOBAaHUSA K 3HAHMUAM, YMEHHMSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CIIEAYET BCIOMHHMTH PEKOMEHJIAIMHM  IperojaBareNs, MJaHHblE B  XOJe

25



YCTAHOBOYHBIX 3aHATHI. 3aTeM — MNPUCTYyNaTh K H3YYEHHUIO OTIEIbHBIX Pa3/elioB U TEM B
NopsJKe, MPEeTyCMOTPEHHOM MporpaMmMoii. [lonyuuB npeacraBieHre 06 OCHOBHOM COJIEp:KaHUU
paszena, TeMbl, HEOOXOMUMO HU3YYHUTh MaTepuan ¢ Momolplo ydeOHmka. llenecoobOpasHo
COCTaBUTh KPATKUI KOHCIIEKT WJIM CXEMY, OTOOPaXaroIlyl0 CMBICT U CBS3M OCHOBHBIX MOHSATUMN
JAHHOTO pa3lieJa M BKIIOYEHHBIX B HETr0 TEeM. 3aTeM I[O0JE3HO HW3YYUTh BBIIEPKKU U3
MEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu XKelnaHWM MOMKHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCHeKT. OO0s3aTeiabHO
CJe1yeT 3aMKiChIBATh BO3HUKIIIKNE BOIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITENIBHO.

Jlnst  Gosiee  TIONTHOW — peaiv3aliuy eI, TIOCTABJICHHOW TIPH HM3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENILHO, CTyJAEHTaM HEOOXOJUMBI CBeJeHHS 00 OCOOCHHOCTSAX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThI; TPEOOBAHUAM, IPEIBABISIEMBIM K HEl; a TaK)Ke BOZMOXKHBIM (hopMaM
U COJCPXAHUIO KOHTPOJS M KAdeCcTBa  BBIMONHIEMOW CAMOCTOSITENBHOW  pabOoTHL
CamocTtosTenbHas paboTa CTyJeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro y4eOHOro MiIaHa 1o peaan3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHBIM IIPOrpaMMaM Pa3iIHudHbIX (opM O00yUeHHUs MPEAroaraeT CaMOCTOSTEIbHYIO
pabory mO [gaHHOW Yy4yeOHOW MAWCHUIUIMHE, BKJIIOYECHHOWM B y4ueOHBIM 1miaH. OO0bem
CaMOCTOSITENILHOM PaloTHl (B 4acax) MO paccMaTpUBaeMON y4eOHOW TUCIUIUIMHE OMpEeesieH
y4eOHBIM TIITAHOM.

B xone camocTosITensHOM paboOThI CTYIEHT TOJKEH:

- OCBOUThH TEOPETHUECKUH MaTepHall M0 W3ydaeMOil AMCUUIUIMHE (OTAEIbHBIE TEMBI,
OT/I€NIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OTACIIbHBIC MOJIOXKEHUS U T. 11.);

- IPUMEHUTD MOTYYCHHbIC 3HAHUS ¥ HaBBIKU ISl BHIOJHEHUS MPAKTUYECKUX 3a1aHUH.

CTyneHT, NpUCTYNAOMMKA K H3YYEHUIO JaHHOW y4eOHOM IUCIMILIMHBI, IMOJy4YaeT
nHpopmanuo 000 Bcex QopMax CcaMOCTOSTEIBHOM pabOThl MO KypCy C BBIICICHUEM
00513aTeIbHOM CaMOCTOSTEIbHOM PabOThl M KOHTPOJIMPYEMON CaAMOCTOSITENIbHON pabOThl, B TOM
yHuclie o BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSTENbHONW pabOThl CTYAEHTAa OJIKHBI OBITH YETKO
c(OpMYyIIMPOBAHBI, Pa3rpaHUYCHBI M0 TEMaM H3y4aeMOW NUCHUIUIMHBIL, U UX O0BEM JOJDKEH
OBITh OTIpe/ieNieH YacaMu, OTBEJCHHBIMU B yUE€OHOMN IIporpamme.

CaMocrosiTenbHast paboTa CTYICHTOB JOKHA BKITIOUATh:

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKLHUSAM, TaOOPATOPHO-IIPAKTHUECKUM);

- MOUCK (Moa00pP) U U3yUEHHUE JIUTEPATYPhl M SJEKTPOHHBIX MCTOYHUKOB MH(GOPMAITUN
0 UHIUBUIYATbHO 3aJaHHOM MpobiieMe Kypca;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy HaaA OTACTHHBIMU TeMaMH YYeOHOW IUCIUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KaJICHJAPHBIM ILJIAHOM,;

- JIOMaIIHee 3aJjaHue, MpeaycMaTpUBalolee 3aBepIlICHUE MPAKTUUECKUX ayJIUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4eTy;
- MIOJrOTOBKY K 3a4€Ty C OLICHKOM;
- IOATOTOBKY K 3K3aMEHY;
- paboTy B CTyJIEHYECKUX HAay4HBIX O0OIIECTBaX, KPYKKax, CEMUHapax u T.1.;
- yuacTHe B HAYYHOH U HayYHO-METOIMYecKOil paboTe Kadeapsl, pakynpTera;
- y4acTue B HayYHBIX U Hay4YHO-NPAKTUYECKUX KOH(EPEeHIUAX, CEMUHAPAX.
6.1. 3aganus A9 yriyOJeHus1 U 3aKperJieHusi NpuoOpeTeHHbIX 3HAHUMN
K
®opmupyemas on
pesyJibTara 3ananue
KOMIIETCHIUSA
o0yueHust
YK-4
Cnocoben Hepeqem, BOIIPOCOB
OCYILECTBIIATh VYK-4 - 31
ZIEIOBYIO YK-4-32 History of the Media. What is Public Relations?
KOMMYHHKAIHIO B IIK-4 =31 | pyblic Relations and the Press.
YCTHOU 1 IK-4 - 32
[IUCbMEHHOU
¢dopmax Ha

26




rOCyIapCTBCHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

IK-4

Criocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHUKALMOHHBIX
KOMIaHUH,

MIPOEKTOB U
MEepONpUsSTHHA

6.2. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (JOPMHUPOBaHNe MPO(PEeCCHOHAIBLHBIX YMEHHUI

Kon
pe3yabTara 3aganue
o0yuyeHust

®opmupyemas
KOMIeTeHIUs

YK-4
Cnoocoben IlepedyeHs BOompocoB
OCYULIECTBJIATD TV and Radio.

JIEIIOBYIO The Internet.

KOMMYHUKAIIHUIO B Logos.

YCTHOH U
MMMCBbMECHHOM
dhopmax Ha
rOCYIapCTBEHHOM
sA3pIKe Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

YK-2-V1
YK-2-V2
IK-4-V1
IMK-4 -2

IK-4

Criocoben
y4acTBOBaTh B
peanm3anuu
KOMMYHHKAITMOHHBIX
KOMIaHUH,

MIPOEKTOB U
MEepONpUATHH

6.3. 3aianus, HanpaBJieHHbIe HA (h)opMHUPOBaHHE NPO(PECCHOHATBLHBIX HABBIKOB

dopmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananune
KOMIEeTeHIHsI
o0yueHust

YK-4
Criocoben IlepeyeHb BOMIPOCOB
OCYIIECTBJIATD Public Relations and lobbying.
JIEJIOBYIO Event and sports sponsorship.
KOMMYHHKAIUIO B YK-4 —B1 | Product and Corporate Advertising.
YCTHOU U VYK-4 -B2

nuceMenHol gopmax | IIK-4 — Bl
Ha rocynapcrBeHHoMm | [IK-4 — B2
si3pike Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)
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nK-4

CrniocobeH K
0OIIEHNTIO C
MOTPEOUTENIMHU
TYPHUCTCKOT'O
MPOJyKTa,
obecreueHUIo
0e30macHoOCTU
mporecca
00CITy)KHBaHUs C
y4eToM TpeOOBaHHMIA
pBIHKA

OCo0CHHOCTH AHTJINICKOIO A3LIKA.

Pasiimuns Mex1y aHIVIMACKUM U PYCCKHM SI3BIKOM

AHITIMMCKAM  SI3bIK - QHAJIUTUYECKUH, PYCCKUMU - cuHTeThueckuid. Ilo cBoemy
IIOCTPOECHUIO OHU pa3iuyHbl. OTCIOJ]a CTAHOBUTCS MOHSATHO, MOYEMY HOCHUTENIO OJHOTO S3bIKA
IIPUXOJNUTCS IPUJIATaTh 3HAYUTEIIBHBIC YMCTBECHHBIC YCHUIIUS IIPU OCBOCHUU APYTOTO.

B aHanuTH4eckoMm s3bIKE JIOTMKa MBIIUICHUS 00peTaeT MpeieibHO SCHbIE OYepTaHus,
TOrJa KaK B CHHTETHYECKHX A3BIKAX OHA HAXOAWT BBIPDAKEHUE KAaK BHYTPEHHSA CBS3b
IPEJJIOKEHUS U cI0Ba. JIornka oTpakaeTcsi B CHHTAKCUYECKOM CTPOE sI3blKa. B aHamuTHueckux
A3BIKAX B IPEUIOKCHUH BBIICPKUBAETCS CTPOrMM MOPSAAOK ClIOB. [0 kaHOHAM JIOTHKM B Havale
MBICIIH 0003HAYEH MPEAMET, O KOTOPOM HJIET pedb, 3aTeM CIeNyeT MmpeauKkaT u o0bekT. Takas
IIOCJIEI0BATEIBHOCTh HE BBIACNSACTCA B CHUHTETHYECKHMX s3bIKax Onarojgaps cBoboje
CHHTaKCHUYECKUX MMOCTPOEHUM.

B anrnmiickom s3blke HaOMIOJAaeTcs CTpOras IOCIENOBaTEIbHOCTh JIOTUYECKUX
KOMIIOHEHTOB. B CHHTETMUYECKMX $3bIKaX KOHKPETHBIN CMBICI CJIOBAa, CMBICIIOBOE YyIapeHHE
JOBJICIOT HaJ CHHTAKCUYECKMMH MOMEHTAaMH, YTO BEAET K IOYTH IIOJHOMY OTCYTCTBHUIO
(opManbHOTO 3aKpEIICHHs CII0BA B MPEJIOKECHUH.

B aHrIMiCKOM A3BIKE BBICOK YyIEIbHBIM BEC CHHTAKCHYECKUX 3aKOHOB, 3a TEM HIIHU
UHBIM  CIIOBOM B  IPEUIOKEHUM  3aKPEIUIEHO  OINPEAENIEHHOE  MECTO,  CTHpAOTCs
MOp(OJIOrMYECKUE MPU3HAKM CJIOBA. ECIM CHHTETHUYECKHE S3BIKUM CTPEMSITCS YINPOCTUTH
OTJENbHBIE TPEMJIOKEHUS, HO CKJIOHHBI CTPOUTH CIIOXHYIO CHUCTEMY MPEIUIOKECHUH,
COEJMHEHHBIX COI03aMHU, TO B AHAINTHYECKUX S3bIKaX Mpeo0siafaeT TeHJEHIMs pellaTh BCe
3a/1a4i BHYTPHU OJHOI'O IIPOCTOTO MPEATIOKEHUS.

CuHTrakcnyeckas CKOBaHHOCTb aHTJIIMICKOTO A3bIKA JOJDKHA 4EM-TO
KOMIIEHCUPOBAThCSI. Bwmecro CUHTAKCUYECKON HECBOOOIbI IPUXOIUT cBoboa
Mopdosoruueckass M ceMaHTHueckas. OHa HaXOAUT CBOE BBIPAKEHHE B MCIIOJIb30BAaHUU
KOHBEpCHH, B TMOKOCTH IEPEXOJHBIX M HEMEpPEeXOIHBIX TIJIarojioB. [aronibl, BIpakaromiye
SMOITMOHAITBHYIO PEAKIHI0, MPUOOPETAIOT OOJNBINMK CEMAaHTUYCCKUN TUANa30H M HA PYCCKUM
S3BIK MEPEBOJAATCS HE OJHUM CIIOBOM, a COYETaHHUEM CJOB. ODMOLMOHAIbHOE pa3zHooOpazue
JIOCTUTAETCS TaK)Ke TOCPEICTBOM CBoeoOpa3Hbix coueranuit. K mpumepy, She laughed herself
out of the trouble. 3gece MBI MMeeM geno ¢ MeTadopoil, COeAMHEHHWEM CEMAaHTHYECKU
HECOECUHUMBIX CIIOB.

B aHrmumiickoM s3bIK€ XapakTEpHO CTPEMIIEHHE K JIAKOHH3MY, K 3KOHOMHUH
rpaMMaTU4ecKux cpeAcTB. CIOXKHBIE MPENTIOKEHUS YCTYNAarOT MECTO IPOCTBIM, B KOTOPBIE
BIUIETAIOTCSl Te€pyHAMAIbHbIE, WH(QUHUTUBHBIE W IpH4YacTHble 000poThl. KoHcTpykumm c
HENIMYHBIMH (hOpMaMH TJIarojia CIOCOOCTBYIOT CXAaTOCTH M THOKocTH peud. Cokparmaercs
oOmias AnuHa npeiokeHus. TeHIeHIns K KpaTKOCTU MPOSIBIIETCS. B CTPYKTYPE MPEATIOKECHUS
Y CKa3bIBAETCs HA JIEKCUKE.

CKOBaHHOCTh B MOCTPOCHUHU pEUN KOMIIEHCHPYETCsl CBOOOJOM B OTHOLIEHHWH CMBICIA
BBICKa3bIBaHUA. B TaHHOM ciydae mposBisieTcst AyX M CBOeoOpasue aHTIHicKoro si3bika. Bee
9TO BBITEKAET U3 €T0 AHATUTUIECKOTO CTPOSL.
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HauunoHanbHO-KYJBTYPHBbIE peaMu.

[Tog peasivsiMu B IMIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA MOHUMAIOTCS 3JIEMEHTHI HAIMOHAJIBHOTO U
KYJIBTYPHOTO cBOeoOpa3us, KOTOpble OTpaxaroTcsi B si3bike. OHHM HEpa3pbIBHO CBS3aHBI C
MOBEJICHUEM YEJIOBEKA, €T0 AIMOLIUSIMU, MBICIIUTENILHOMN AESITEIbHOCTHIO.

OBnaneTs MHOCTPAHHBIM S3BIKOM 3HAUHUT U3YUUTh JKU3Hb, UCTOPHUIO, HPaBbl, 00ObIYaH,
OBIT HapoJa, SBISIFOMIETOCS HOCHTENEM KOHKpEeTHOTo si3bika. H.A.HekpacoB Bujen onvH u3
VMCTOYHMKOB TPYJHOCTEM BO B3aMMOIIOHMMAHMM TIPEACTABUTENIEH pa3HbIX HApoJOB B
HallMOHAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX pa3zauuusx. CTONb aKTyalbHbIE U CErOJHS BO33PEHUSI BXOJIAT B
MOHATUE HALMOHAIBHO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 OAX0AA K U3YYEHUIO0 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OcBoeHre HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX peajuil 1aeT K04 K MOHUMaHUI0, KaK HOCUTEN!
AHTJIMICKOTO S3bIKa TOBOPST M BENYT ceOsl B TOW WM WHOW MOBCEIHEBHOM CHUTYaIlMH, YTO B
CBOIO O4Y€pe]b MO3BOJSET YyYalleMycsl HMCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIM SI3BIK KaK CPEJACTBO ISt
JIOCTH>KEHUS ONPEICTIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX LIEJIECH.

Jlyiss  ecTEeCTBEHHOTO OOIIEHUST C HOCUTEISIMH AHTJIMICKOTO SI3bIKa HEOOXOAMMO
OBJIaJICTh KOMMYHUKATHBHBIMU HAaBBIKAMH, KOTOpBIE IO3BOJISIIOT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE
HAMEpPEHHUs, YyBCTBA M TMOHMMATh coOecemHuka. Ilpu 3TOM 0c000 BaXHBI JBa MOMEHTA,
MOJAONINE AHTTIMYAHUHY M PYCCKOMY pa3HbI€ CUTHAJIBI, - MHTOHALMIO M MAaHEpPY TOBOPHUTH.
CrnemyeT yduThIBaTh, YTO PA3TOBOP C AHIIMYAHUHOM SBISIETCS HE TOJBKO He(hOpMaIbHBIM
00MEHOM MHEHHUSMHU U HHPOpMaIueil, HO U CPEICTBOM BBIPAKEHHSI OTHOLIEHUS K COOECETHUKY.

EcTecTBeHHOCTh OOIIEHUSI MOCTUTACTCS HE TOJBKO JIEKCUKO-(PPa3eoJOTUICCKUMH U
WHTOHAIMOHHBIMH CPEJCTBAMHU, HO TAK)KE€ CHHTAKCUYECKOUN CTPYKTYPOU BBICKa3bIBAHUS, TEMIIOM
pasroBopa M BHUIOM HCIIOJIB3YEMOT0 AHIJIMICKOTrO S3blKa — JIMTEPATYPHOTO, HOPMATHUBHOTO
pasroBopHoro # HeHopMmaTtuBHOro. OcoOyl0 pojb 31eCh HUIrpaloT KOMMYHUKAaTHBHBIE
CUHTAaKCHUYECKUE €AUHUIIbL. M3yueHue 3THX €IUHUIl BCKPHIBAET 3aKOHOMEPHOCTHM HE TOJBKO
Pa3roBOPHOTO fA3bIKa, HO U 00pa3 MBIIIIEHHS €T0 HOCUTENEH.

Bpurtanckue TUHTBUCTBI MPUACPKUBAIOTCSA TOYKU 3PEHUS, YTO CYIIECTBYIOT TPHU BUJA
AHTJIMCKOTO si3bIKa: (1) muTeparypHbId, (2) HOPMAaTUBHBIN Pa3roBOPHBIN U (3) HEHOPMATHUBHBIN
pasroBopHbli. [IepBblil yale BCEro UCIOIb3yeTCa B JUIUIOMATHH, JIMTEpAType, IIpecce, AeI0BOI
nepenucke, oUIUaIbHBIX BBICTYIUICHUSX. BTOpoii — B MOBCEAHEBHOM OOILEHUM, MEpPEIUCKE
anyHOrO Xapakrepa. OH npoHUKaeT B pexinamy, PR, cpenctBa maccoBoii nundopmaruu. Crenyer
MOJAYEPKHYTh, YTO B HEM OTHOCHUTEIIBHO MAJIO aproHa M KOJUIOKBHAIW3MOB. TpeTuil BH]
NPUCYI] OINPEACTCHHBIM COIMUATBHBIM TPYIIaM - HEJOCTATOYHO OOpPa30BAaHHBIM JIFOISIM,
HOCHUTEJISIM OIpPENIeJICHHBIX TUAJIEKTOB, MOJIPOCTKAM, MPopecCHOHANbHBIM IpymnaM. B aTom xe
BUJIE PACIPOCTPAHEHBI CJICHT U KOJUIOKBHAIU3MBI.

AHTIMICKOMY SI3BIKY TIPUCYIIN JABE YEPTHI — OOMIMPHBIA CIOBApHBIN 3amac M MpoCTOTa
rpaMmaTiu4eckoro crposi. ClIOBapHBIM 3amac MOCTOSHHO PACUIMPSIETCs MPEBpaIIeHUEM OIHOU
yacTu peun Apyryio. [lodutu kaxgoe CyHIeCTBUTENIbHOE MOXKET OOpECTH MPHU3HAKU TJarosia.
'maronel 3akmouaroT B cebe Kak MHHUMYM JBa JIECATKA PA3IMYHBIX 3HAYCHHA, €CIIM WX
CONPOBOAUTH TOW WJIM MHOM MPEIOKHON YacTULIeH. [ 1arosibl CTOJb e JIETKO MPEBPAIIAlOTCS B
CYIIIECTBUTENIbHBIE, a4 CYIIECTBUTEIbHBIC IMOCPEACTBOM addukcaluu — B MpHIIarareabHBIC.
l'opazmo mpome, 4yeM B JAPYrMX s3bIKax, [Jarojsl M [puUjararelibHble MOTYT CTaTh
COOCTBEHHBIMH aHTOHHMMAMH, €CIIA JOOABUThH K HUM T€ WJIM MHBIC IPUCTABKHU.

AHIIMIICKasi TpaMMaTHKa TMpOCTa, CIOBa MPAKTHYECKHU JIMIIEHbl OKOHYaHUHU.
[IpaBunbHbBIN TJ1aroJ, MO MHEHUIO aHTIMHUCKUX TPAaMMATUKOB, UMEET JIUIIb TPU OKOHYAHHS — B
€UHCTBEHHOM 4YHCJIE TPEThEro JHUIA MPOCTOr0 HACTOSIIEr0 BPEMEHU, B NPHUYACTHAX
HACTOAIIETO W Tmpomienmero BpeMeHH. CyIecTByeT MHOXECTBO BPEMEHHBIX (opM,
NEepeJaloIMX CMBICIIOBbIE OTTEHKH, HO OHH O0Opa3yroTcsi NpHU IMOMOIIM BCIIOMOTATENIbHBIX
[J1aroJioB, KOTOPbIE MPAaKTUYECKH HE CTIPATAIOTCS.

CyniecTBUTENbHBIE B AHIVIMMCKOM S3BIKE HE CKJIOHSIOTCS U MPAKTUYECKH HE HMEIOT
kareropuu poja. KomudecTBo HempaBMWIBHBIX (HOPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIA U CPABHUTEIHHBIX
CTEMEHEH MNpWIaratelibHbIX M HApeuYhil HEBEIUKO. AHIIMHUCKUN S3bIK TATOTEET K MPOCTHIM
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CHUHTaKcu4eckuM (opmaM. CHHTETHYECKHE SI3bIKM YIPOLIAIOT OTHAENbHbIC MPEUIOKEHUS, HO
CTPOAT CJIOXKHYK CHUCTEMY MPUAATOYHBIX NPEMIOKEHUH, COCAMHEHHBIX COKO3aMH, B
AQHWINTUYECKUX K€ SA3bIKAX JOMUHHUPYET TEHACHIMs pellaTh BCE 3aJaud BHYTPU OIHOIO
IIPOCTOTO MPEIIIOKEHUS.

borarcTBo aHrIMICKOro fA3bplKa 3aKIIOYAeTCs HE TOJNBKO B IIMPOKOM JHAIa30HE
CMBICIIOBBIX OTTEHKOB, HO M B CIEKTPE TOHA, KOTOPBIM IO3BOJSET IEPENaTh HIOAHCHI H
BBICOKOTIAPDHOM PHUTOPUKHM, M SBHOW TpyOocTH. Ilpocrora rpaMMaTUku CrocoOCTBYET
JTAKOHUYHOCTH. AHIJIMUCKHM SI3bIK JIETKO IOAJAETCS HM3YyYECHHIO, HECMOTPS Ha apXauydHYyIo
optdorpaduto. B moBceqHEBHONW NPAKTHKE CIOXKHWIACH PAa3HOBUIHOCTh AHTIIMICKOTO SI3BIKA,
CTaBIIast UHCTPYMEHTOM MEXAYHAPOIHOTO OOIIEHUSI.

AHrnuicKue JuTepaTophl MOJaratoT, 4YTO MUCATh U TOBOPUTH MO-aHTIUNUCKHU HE HayKa, a
UCKYyCCTBO. HUKAakuMX KOHKPETHBIX MpaBWJI HE CYIIECTBYET, €CTh JHIIb OOLIMN MPHUHIINII,
COIJIACHO KOTOPOMY KOHKPETHBIE CIIOBA TOJIe3HEe a0CTPAKTHBIX, a JYUIINi CrIoco0 BBIpaXKEHUS
— KpaTkocTb. ToMy, KTO MNHUIIET HA aHIMVIMHCKOM S3bIKE, NPUXOIUTCS u30eratb OOMIHs
YCTOSIBIIMXCS 3aMMCTBOBaHMI, YCTapEeBIINX KIHMIIE, OT)KUBIIMX MeTadop. B ycTHOH peun 3tH
MPENSITCTBUS MPEO0JETh jerde. PazHuia Mexy yCTHOM M MMCbMEHHOM PEYbI0 B aHTJIMHCKOM
3HAYUTEIbHEH, YeM B JpPYrux s3blKax. B yCTHOWH peun oOmyckaercss BCE, YTO MOXET ObITh
OMyIeHO, YymoTpebmsercs Jmwobas cokpameHHas ¢opma. CMbicn  OOBIYHO —TEpeaaeTcs
CMBICJIOBBIM yJIaPEHHUEM.

AHTIMACKHANA S3BIK XOPOIIO MPHKUBAETCS B KaproHax. Y4YeHbIe, Bpauu, OM3HECMEHBI,
HOJINTUKH, KYPHAIUCTBI, YUHOBHUKH, CIIOPTCMEHBI IIEPEMHAUNBAIOT €0 KaXK/blil Ha CBOM Jaj.
Ho cambiM omacHbIM BparoM pa3roBOPHOTO SI3bIKa CUMUTAETCS JIMTEPATYPHBIA aHTIIMHCKUI. OH
BOCIIPUHHUMAETCS] YEM-TO BPOJI€ HYIHOTO AMAJIEKTA Ia3€THBIX 3ar0JI0BKOB, TOJIMTUYECKUX PEYEH,
BBIMYCKOB HoBOcTel. Ho Gnaromaps cBoeMy BIMSIHUIO, OH TITyOOKO BTOPraeTcsl B pa3rOBOPHBIN
s13bIK. J[71s1 HEro XapakTepHa ornopa Ha mraminbl. Kaxplil, KToO FOTOBUT KOMMEHTapH 1715 paguo
WJIM CTaThIO B ra3eTy, IOYTH MHCTUHKTUBHO YCBAMBAET IITAMIIBI, 3apAXkKAIOLINE YCTHYIO PEUb.

bputaHCKuil aHTIIMHCKUM S3BIK MHOT'O 3aMMCTBOBAJI U3 aMEPUKAHCKOI'O AHTJIUHCKOTO.
CuuTalor, 4To 3TO MPOU3OILIO HE TOJBKO Ojaromapsi >KMBOCTH M KPAaTKOCTH aMEPUKaHCKOIO
CJIEHra, HO B OCHOBHOM IIOTOMY, YTO aMEPUKAHCKHUE CJIOBAa MOXKHO IEpEHUMaTh, HE Hapyllas
COIMAJIBHBIX YCIIOBHOCTEH.

Jlekcuko-rpammaruueckas XapaKTepUCTHKA HOPMAaTUBHOTO aHTJIUICKOTO
(aHATUTUYECKOT0) U POTHOTO (CHHTETHYECKOTO) SI3BIKOB, a TAK)KE€ WX CPAaBHUTCIIBHBIA aHAIHN3
UCKJTIOUUTENIHO Ba)KHBI, OO JalOT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH OOBEKTHBHBIC TPYIHOCTH U TOYKH
COTIPUKOCHOBEHHSI, TNIy0Ke MPOHUKHYThH B CYIIIHOCTh OOOUX SI3BIKOB.

PeueBoe noBeaeHue aHIJIMYAH

AnekBaTHOE OOIEHHE Ha AaHIJIMACKOM SI3bIKE HEBO3MOXHO, €CIM WIHOPHPOBATH
HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE PEa My PEYEBOTO MOBEJACHUS aHTJIMYAH B TOBCEAHEBHBIX CUTYAIUSX.
Wx He3HaHume BeleT K HEMOHMMAHMIO M pa3pyllaeT MPOIYKTHBHOE oOmeHue. YToOsl
HETIPUHYX/IEHHO OOLIaThCS ¢ HOCUTEISIMU aHTJIMICKOTO S3bIKa, HEOOXOAMMO 3HATh, KaKk OHHU
OOBIYHO TOBOPSAT M BeAyT ce0s B pPa3NUYHBIX CHUTyauusax. J[pyrumu cimoBamu, TpeOyercs
OBJIaJICTh KOMMYHUKAaTHBHBIMU HAaBBIKAMH, KOTOPBIE MO3BOJISAT BBIPA3UTh COOCTBEHHBIE MBICIIH,
YyBCTBA, BCTYNAaTh B KOHTAKT TaK, KaK 3TO JENAl0T HOCUTENH A3bIKa, U MOHUMAaTh COOECeTHUKA,
€ro BOCIIPUATHE ACHCTBUTEIBHOCTH.

Hmeercss MHOXKECTBO pa3rOBOPHBIX (OPMYI, HCHONB3YyEeMBIX B TEX WM HHBIX
curyarusix. OmHako cieayeT OBITh 3HAKOMBIM CO CIIydYasiMH, KOTJa OpUTaHIBI, K HPUMEpY,
IpoMoTyaT M YJABIOHYTCS M3 BEXJIMBOCTU. 3apyOekHble cOOeCeIHUKH OpPUTAHIIEB CTPEMSTCS
IPOSIBUTh BEXJIMBOCTh B PaMKaxX «pPOJIHOTO» ATHKETA, MOITOMY MM TPYIHO MOBEPHUTH, YTO B
Jpyroil KyIbTYypHOH cpelie MPUHITO BECTH ceOs MHave, a MHOTIa U BOBCE HUYETO HE TOBOPUTD.
CrnenoBaTenbHO, HHOCTPAHILY, XKEJIAIOMIEMy, YTOOBI HOCUTENN aHIJINHCKOTO S3bIKa CUUTAIHN €ro
BEKJIUBBIM, INPHUJIETCSI OCBOMTH BBIPAXKEHHUS, KOTOpPBIE OH IOPOM HE YMOTpeONseT B POJHOM
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s3bike. Ilpu 3TOM crenyer MMeTh B BHJY, YTO MMEHHO TaKUX BBIPAKEHHH OyHeT *JaTh ero
cobeceTHUK BO BpeMsI OOIIECHUSI.

B MeXKyapTypHOM OOLICHMHM Ba)XHO IPEACTABIATh, KaK HOCHUTENM S3bIKa CTPOST
pa3roBop, CIymaloT ApPYr Apyra, BBIPAXKalOT COIVIACME WM Hecorjacue. Jpyrod Ba)KHbBIN
(daxTop — aprymeHTanus. BelkiaabBaroT 11 cO0€CEAHUKH OCHOBHBIE JTOBOJIBI CPa3y, MOAXOIAT K
HUM IOCTETIEHHO WJIM CHayajla PUCYIOT OOIIyI0 KapTUHY MpoOseMbl. bpuTaHIbl HE BbIpaXKaroT
IpSIMO CBOU MBICITH U YyBCTBa. Pycckue, HampoTUB, MPeINOYUTaIOT TOBOPUTh OTKPOBEHHO. Kak
MpaBUJIo, OPUTAHLIBI BHICKA3bIBAIOTCS CAEPKAHHO, PAa3rOBOpP IOJIOH HAMEKOB, MOJIYHAMEKOB,
HE/OCKa3aHHBIX MbICHeH. VICKIIIOYeHHe COCTaBJSIIOT JICNIOBBIE IEPEroBOphI, KOrJa OT
co0eceTHUKOB AyT OTBETOB MO CYTH Bompoca. Toraa meHsTcss oObEeKTUBHOCTh U MPSMOTA.
[TonbITKN XOIUTH BOKPYT Ja OKOJIO HE MPUBETCTBYIOTCS.

Hpyroi BaxXHbIN aclieKT - MHTOHAUKA. OTHOIIEHHWE aHTJIMYaHUHA U PYCCKOTO K OJTHOM U
TOW K€ CHUTyallud MOXKET OBITh OJWHAKOBBIM, HO BBIPAXKEHHE ATOTO OTHOILIEHUS, BEPOSITHO,
OKa)kKeTCs pazNu4HbIM. MaHepa rOBOPUTH MOJACT aHTJIMYAaHUHY M PYCCKOMY pa3HbIE CUTHAJIBL
Crnenyer umMeTh B BHIY, YTO OpUTaHEl MO-pa3sHOMY BOCIPHUHHMAET OIIMOKM B MHTOHAIUH H
omnOKu B rpaMMarrke. OH rOTOB OTHECTHCh CHUCXOJUTENIBHO K IJIOXOW TpaMMaTHKe, HO He
OpOCTUT OMMOKY B HMHTOHauuu. bpuTanen mnpocto 3a0yAer, YTO HMHOCTpAHel IyTaeTrcs B
rpaMMaTHKe, 3aTO MPUIET K BHIBOAY, YTO TOT IJIOXO OTHOCUTCS K HEMY.

Pycckue 00T rOBOPUTH TPOMKO, UTO CUATACTCS MPU3HAKOM OTKPHITOCTU. bpurania
K€ HUYTO TaK HE CMYIIAET U HE pa3/ipakaeT, KaK MOBBIIIEHHBIH TOH U HEBEPHOE yIOTpeOeHne
BOCXOJISIIIEH M HUCXOIIEH nHTOHAauH. bpuTtaner; o0bIYHO TIIATENFHO HACTPAUBAET TOJIOC TaK,
YTOOBI OH HEMHOT'O BO3BBIIIAJICS HaJ POHOBBIM 1IyMoM. OHaKO OpUTaHEl HE CTaHET YyNpoIlaTh
CBOIO pedb B Yrojay MHOCTpAHILy (Kak 3TO MHOT/A AENAl0T aMEepHKaHIbBI U pyccKue), u0o oH U
MBICIU HE JIONYCKAaeT, 4YTO €ro pOJHON S3bIK MOXET OBbITh KOMY-TO HEHOHSTEH. ITO
00yCJIOBJICHO KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMHU, KOTOPBIE HEOOXOIUMO YUUTHIBATH IPU OOIICHUH.

He BbI3bIBaeT cropoB, YTO KYyJIbTypHbIE OCOOEHHOCTH, MPUBBIYKKM U 00pa3 KU3HU
OTPAXKAIOTCS B SI3bIKE, MO0 S3BIK U KYJIBTYpa B3aUMHO 3aBUCHUMBI, B3aMMHO BJIHSIOT APYr Ha
npyra. [Toaromy BaKHO OBIaeTh Pa3TOBOPHBIMH (OpMyJaMH WM HpaBUIaMH, 0€3 KOTOPBIX
TPYAHO MPEJICTABUTh ECTECTBEHHOE U MPOAYKTUBHOE OOIIIEHHE.

[lepBbIM €710M HEOOXOIUMO 3HATH, CKOJIb BaXKHO IIMPOKOE MCIIOIB30BAHUE Psifia CIIOB
U BBIPOXEHUH, KOTOpBIE HE COJepKaT HOBOM WH(pOpMAlMH, HO BBIPAXKAIOT OTHOLICHHE K
co0ecelHUKY. Psii oTeuecTBEHHBIX Yy4eOHMKOB HA3bIBAIOT UX «(POpMYJIaMU BEKIMBOCTHY, YTO
MHOT'/Ia BBOJUT B 3a0yXIeHHe, KOO MOXKHO MOAYMaTh, YTO OHU HUCIONB3YIOTCS B TEX CIydasx,
Korja coOeceHUK >KelTaeT MPOsIBUTH O0COO0YI0 YYTHUBOCTb. DTO B KOpHE HeBepHO. [[eno B ToM,
YTO OpUTAHIBl MCIIONB3YIOT ATH CJIOBA W BBIPAKEHHsS B TOBCEAHEBHBIX CHUTyalusx. Eciu
MHOCTpaHel] 3a0bIBa€T O HHUX, HOCHUTEIb AHTJIMHCKOIO s3bIKa OLIYIIAeT AUCKOMPOPT U
OpOSIBIAET K COOECEAHMKY HETraTUBHOE OTHOIIEHHE, OCOOCHHO €Clii TOT  TOBOPHUT Ha
0e3ynpeyHoM aHTJIMICKOM Si3bIKe. B TakoM ckopee MpeArnonokuT, YTO MHOCTpPaHEl HaCTPOEH
arpeccuBHO WJIM 4YeM-TO HemoBoJieH. CrenyeT MMeTh B BHUJAY, YTO HA AHTIUICKOM SI3BIKE
pa3roBapuBalOT HE TOJIBKO pajy TOT0, 4TOOBI mepenarh MHGOpPMAIUIO, HO Takke IJs TOTO,
YTOOBI BEIPA3UTh CBOE HACTPOEHHE U OTHOILICHHUE K COOECEIHUKY.

JlJis WIUTIOCTpallii BO3bMEM HECKOJIBKO XOPOILIO U3BECTHBIX €IIe CO IIKOJIbl IPUMEPOB.
Sorry, TpPOM3HECEHHOE C BOCXOMALICH BONPOCUTENLHOW HMHTOHALMEH, BBIpa)kaeT MpPOChOy
MOBTOPUTH CKa3aHHOE, JINOO MOTOMY YTO COOCCETHUK HE PacCIbIIIal, MO0 HE MOHsII, MO0 He
MOYXET MOBEPUTh TOMY, YTO Yyciblmau. MHOrga BMECTO SOrry MOXHO yciblmars what, yto
3BYYUT (aMUJIBIPHO M YMECTHO JIMIIb B Pa3TOBOPE XOPOMIIO 3HAIOLUX Jpyr Apyra
co0eceTHUKOB. SoITy, CKa3aHHOE ¢ BOCXOJAIIEH BOCKIHMIIATEIbHON WHTOHAIMEH, HCIIOB3YETCs
B KaUeCTBE U3BUHEHUS 32 IPUUYMHEHHOE KOMY-TO MEJIKOE HEeY100CTBO.

Excuse me ¢ HucXopasmied WHTOHAIMEW HCHONb3YeTCsl JUIsl TOTO, YTOOBI NPHUBIEYD
BHHMaHHUE HE3HAKOMOTO YesioBeka. [Ipu aTom mpuHsATO 100aBuTh BeipaxkeHue I think, gaxke ecnu
CUTYyallusl KaxeTcs BIoyiHe sicHoi: Excuse me, I think you have dropped your umbrella. Excuse
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me ¢ BOCXOJSIICH MHTOHAIIMEH UCMONB3YETCs, KOT/Ia BBl XOTUTE MPOUTH MHUMO KOTO-HUOYIh Ha
yIuie, B TOPOACKOM TPAHCIIOPTE, €CJIA Bbl HEBOJIBHO YMXHYJIH, 3aKAUUISITUCH U T.I1.

Bripaxkenue I'm afraid ymectHO B Tex ciydasix, Korjua coO€ceHUK M3BHHSAETCS 3a TO,
YTO OH HE MOXET cJielaTh, WM COOOIIAeT HOBOCTb, KOTOPYIO €ro coOeceqHHK, BEpOSATHO,
BOCTIPUMET Kak HENpUSTHYIO aisi ceOs. Yamie BCero 3To BBIPAKEHHE HUCIOIB3YETCS, YTOOBI
0TKa3aTh B MPOChOE U MPHU ITOM AaTh MMOHATH, YTO OTKA3 3aBUCUT HE OT Bamiei Boiu: Excuse me,
do you know where the townhall is? — No, I’'m afraid I don’t know. I’'m not from around here.
Breipaxkenue I'm sorry, I'm afraid mokeTr moka3aTbcsi CIUIIKOM JJIMHHBIM, HO B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE OHO 3BYUYUT ecTecTBeHHO. Ero mepBas yactb - I’'m sorry o3Hadaer, 4To TOBOPALIUIL
MPUYHHSIET COOCCETHUKY ONMpe/esieHHbIE Heylm00CcTBa, a BTopas 4acTh - [’'m afraid, uyro 3t0
IPOMCXOUT HE TI0 €r0 BUHE.

Takoe Bockmunanme, kak oh ynocromnocs B «HoBOM OOJBIIOM aHIJIO-PYCCKOM
CJIOBape» OJHON CKYNMOW CTPOYKH: «HM3[aBaTh BOCKIHIAHUE «O0». OMHAKO OHO Yalle BCETO
UCIIOJNIb3YETCsI, KOTJAa COOECeHUKY JaroT 3HaTh, YTO €ro CJIOBa pacciblmand ¥ noHsuu. Oh,
IIPOM3HECEHHOE Ha BHICOKOH HOTE, BBIPAXKACT YAUBIICHHE.

3HakoMoe cioBo really, mporu3HECEHHOE C BOIIPOCUTEIIBHOW MHTOHAIMEH 03HAYAET, YTO
oT cobeceHHKa KAYT HOBBIX mojapoOHocTtel. CioBo certainly, mnpousHeceHHOE C
BOCKJIMIIATEIbHOM UHTOHAIIMEH, 03HAYAET, YTO Bbl OXOTHO OTKJIMKAETECh HAa MPOCHOY O MOMOIIIH.
OHo nepenaeT UCKpeHHee KeJlaHHe MOMOYb. JTO CIOBO MOKHO MEPEBECTH NMPUMEPHO Tak: «Jla s
U TaK OXOTHO MOMOTY BaM, Jake CIPAIIUBaTh HE CTOMIIO» WU «S1 paj, 4To Bl OOPATUINCH KO
MHE 3a MTOMOIIIBIO, HO BBl MOTJIM JIOTaIaThCs, YTO sI BaM MIOMOTY 0€30 BCSAKUX MpochOy». OmHaKo
BBIpaKEHHE certainly not, MpOM3HECEHHOE C BOCXOIAIIS-HUCXOIAIICH HHTOHAIIMEH 03HavaeT: «51
HE COTJIaCeH, MOE HECOTJIacHe M TaK MOHSATHO, TO3TOMY MOKHO OBLITO JIaXKe HE CIIPAIINBATh.

W3BecTtHble cioBa yes W no camu 1o cebe ymorpebistorcs peaxo. OHU 3ByyaT
HEBEXKJIMBO, €CJIM K HUM HHuYero He no6aButh: Did you say you come from Britain? — Yes?
That’s right. I’'m British.

M3BecTHOE BCeM CIIOBO please OOBIYHO CTOUT B KOHIIE MPEATIOKECHUS, €CIIU PeUb UAET O
BexkuBoi mpockOe: Could you tell me the time, please? OHO MOXeET CTOSITH U B Hauajie, €cliu
coOeceTHUK HaMEpeH CcaellaTh BEXIMBOE MpeUIokeHHue uiau npuriamenue: Please help
yourselves. Ecnu ke please cTouT B cepeauHe MPEIIOKEHUsI, TO O3HAYaeT, YTO COOECETHUK
pa3apakeH WK y)Ke HEOJHOKPATHO O€3yCIIEeUIHO MPOCUT 00 OHOM U TOM Ke.

He menee BaxHO 3HaTh, Kak HayaTh pa3roBop. becenys c npy3bsimu, mociae OOBIYHBIX
NPUBETCTBHI MOXHO CIHPAaBHTHCS O 3I0pOoBhe. Jlpyras BO3MOXHOCTH — HCIIOJIb30BaTh
uH(popMalrio 0 cobeceJHUKE B TaK HA3bIBAEMBIX «BOMPOCAX C XBOCTUKOMY, IUIS TOTO YTOOBI
BBISICHUTH, Kakas TeMa ero wuHrepecyeT. [lo cyTm Takoro pojaa BOMNPOCHl SBISIOTCS
[pUIJIallleHueM HauyaTh pa3roBOp Ha 3a/IaHHYIO TEMY.

Pa3roBop BIojHe 10nyCTUMO HadaTh C NOTOAbl. [IpuyemM He TONBKO CErOMHSIIHEN, HO U
BUEpallHel U oXugaeMoi 3aBTpa norojae. IHOCTpaHIbl YAUBIAIOTCS, YTO OpUTAHIIBI YAEISIOT
6onbmoe BHUMaHue noroze. Ho nemo He B morone. bpuranisl npocto HE JIIOOST TOBOPUTH O
JMYHBIX JIeJaX, eCiau cOOECeHUKHU He SIBISIOTCS UX OJM3KUMH 3HaKOMbIMU. [Ipu 3TOM npuHsaTO
COTIJIAIIATHCS C COOECEHUKOM, €CITH OH KOMMEHTUpyeT noroay. [lorona — 6ezonacHas Tema Jyis
pasroBopa C HE3HAKOMBIM 4eJIOBEKOM. BOT o/MH W3 BapwaHTOB Hadaya pasroBopa: A bit cold
today, isn't it? — Yes, horrible. And they say it’s going to stay like this until the weekend.

PasroBop cocrout u3 BompocoB u oOTBeTOB. (CoOeceaHWK, 3aJarouiuii BOIPOCHI,
ympasisieT O6ecenoi. s momydeHus nHGOPMAIIMK UCTIONB3YIOTCS pa3HbIe MpUeMbl. bpuTaHIbI
MPEIMOYNTAIOT 3a/1aBaTh BEXKJIMBBIE BONpOCHl. MHOCTpaHIly cienyeT 3allOMHHUTH Ba)XKHOE
MPABUIIO — HE 33/1aBaTh MPSMBIX BOIMPOCOB. ITO MOTYT MOCYUTATH HEBOCITUTAHHOCTBIO.

BaumaTtenpHBIM cOOECETHUK CIEIUT 3a TeM, CAymawT Ju ero. B dopmanbHOM
oOctaHOBKE (B XOJ€ BBICTYIUICHUS TMEpel AayAUTOPHEH) 3TO MOXKHO MPOBEPUTh TaKUMHU
Bornpocamu, kak: Do you follow me? Is everything clear? Got that? 3Tu Ba)xHBIE BOIPOCHI KaK
OBl BOBIICKAIOT CIIyIIAaTeNieH B pa3roBop. BripakeHue JInIla U KECThl TAaK)Ke CBHJIETEIBCTBYIOT O
BHUMaHUU M CTENEHW 3auHTEepecoBaHHOCTH. He cremyer 3a0biBaTh M O MaJIeHBKHX CIIOBaX,
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KOTOpbIE CBUJETEIbCTBYIOT O TOM, YTO BBl CJIEIUTE 3a Pa3rOBOPOM M pasJiesisgeTe 4YyBCTBA
BbICTyHaroniero. 13 HUX MOKHO OTMETUThH Takue Haubojiee 4acTo ymoTpelisemMble ClIoBa, Kak
ah, sure, oh, I see, lovely, exactly so, quite so. Ecnu cnymarommii He TONB3YETCS 3TUMU
CJIOBaMU, TOBOPSALINI YCOMHUTCS, CIEIAT JIU 32 TEM, YTO OH TOBOPHUT.

Ecnmu omuH w3 coOecemHUWKOB HE KelaeT JaBaTh OMPEACNICHHBIM OTBET, MOJONHIYT
BeIpakeHus Bpoje: I can't tell you off-hand, I’m afraid wim I’d rather not answer that, if you
don’t mind. Eciu kT0-TO He kenaer o0Cy)AaTh ONpeAeTICHHYIO TeMy, MOXHO ckazatk: Well, I'd
rather not discuss it at the moment mim Well, I’d rather leave individuals out of it.

[Tocne Toro kak Tema HCYEpraHa, OPUTAHIIBI OOBIYHO 3aKAHYMBAIOT Pa3TOBOP CO
3HAKOMBIM Y€JIOBEKOM, U3BUHUBIIIKNCH M CKa3aB HeuTo npusaTtHoe: Excuse me, I'm afraid I have to
be going now nnu It was really a pleasure to talk to you. OnHako B €IOBBIX IEpPEroBopax, rie
00CyXJal0TCsl KOHKPETHBIE BOMIPOCHI, U3BUHEHUS HEYMECTHBI.

B anrnmiickom s3bIKE MMEIOTCS pa3Hble BO3MOXKHOCTH 3arjiaguTh BUHY, €CIH BBI
odumenu WIM PacCTpOWIM KOro-nmu0o. Beipakenwe [I’'m sorry He SBISETCS MOIXOISIIAM
U3BUHEHHEM B CUTYallMM, IPUHSBIICH cepbe3Hbld 000poT. OHO JIUIIb CBUACTENBCTBYET O TOM,
YTO COOCCETHUKY MPUYUHIIINA HEYT00CTBO.

Bripaxxenue Oh, sorry! ncnosnb3yercst B ciy4ae, €Clid He OCTaeTCsl COMHEHUH B TOM, KTO
BUHOBHHK HeynoOcTBa. Eciu TpeOyeTcst BbIpa3uTh UCKPEHHEE COXKaJCHHUE, TIOHAI00sTCsl Oosiee
BecoMble cioBa. Hanpumep, I’'m terribly sorry for being late unu I’'m very sorry, I'm afraid I've
lost your book. Bosmoskubie otBethl: These things happen: it can’t be helped mmm 1 quite
understand. Please don’t worry. Eciiu u3aMeHWIMCh YbH-TO TJIAHBI U €My NPUXOAUTCS HAPYIIUTh
JIOTOBOPEHHOCTH, TOM MOXHO cka3ath: I'm awfully sorry about this but I don't think I'll be able
to do it.

Jlns npocb0 HMEIOTCS pas3Hble BBIPAXEHHS, BBIOOP KOTOPHIX 3aBUCUT OT TOTO,
HACKOJIbKO TPYJIHOBBINOJIHUMA WJIM CpouHa mpockOa. Eciam nmeno kacaercs napysel, MOXKHO
oborTruch mpuMepHo Takumu ppazamu: Hey, I need some change for the phone, mu60 Oh, dear, |
haven’t got any change for the Tube, unu I don’t seem to have any change on me.

Ecnm 6puranel xenaeT IposSBUTH 0COOYIO BEKIUBOCTh, OH OOBIYHO M30€raeT BOIIPOCOB
B 1100. Bmecto npsimoro I want you to tell me when Mr. Smith left 6puranern 3agact 3ToT Bompoc
OoJiee BEXXIMBO B cHOpPMYIUPYET ero B mpomeamneM Bpemenu [ was wondering if Mr.Smith had
left.

Crnenyer UMeTh B By, UTO IJIaBHOE B TPOChOAxX HE CaMU CJIOBa, a ¢ KAaKOW WHTOHAITUEH
OHHU BbICKa3aHbl. Ecnu oxumaercsi, 4To coOeceTHUK MOXET OTKa3aTh B IMPOChOE, €e cienyer
chopMynupoBaTh Tak, 4TOOBl OTKa3 HE cO3[aBaj JOMOJHUTENbHBIX 3aTpyAHeHuid. s
BBIPQ)KEHUS BEKJIMBON MPOCHOBI MPEANOYTEHUE CIEAyeT OTaaTh TakuM (opmyinam, kak Would
you mind being here at ten o'clock, please? wnu I wonder if you could be here at ten o’clock nnm
Do you think you could translate this article by next Monday?

Ecnu coGeceHUKU XOpOIIO 3HAKOMBI, MOXHO MPEJIOKUTH CIENaTh YTO-JINO0 BMECTE.
Ho cnavana monanoOutcst HeOOJbIIOE BCTYIJICHHE B BHJE oOImero Bompoca: Are you doing
anything special tonight? Ha momo6nbie Bompockl BO3MOXHBI Takue oTBeThI: I don’t really know
what I’'m going to do unu I’m afraid I’ve promise to see Mike tonight tu60 I’'m afraid I’ve got a
lot of work to do before Monday.

[IpaBomepHO anmpTepHaTHBHOE IpeiokeHre Couldn't you stay at home instead? umu
Wouldn’t it be better if you did it now? Coriacue MoxxHO BeIpa3uTh Tak That's a good idea Yes,
fine! BexmBoe Hecornacue mpo3ByduT Tak That's a good idea but I'd rather not. I’ve got a
splitting headache mm That’s not a bad idea but I’m afraid I haven’t got a minute to spare.

Crnenyer uMeTh B BUJY, YTO OpPUTAHLBI NPEAJAraloT MM OTKA3bIBAIOTCS OT ITOMOLIH
TaK, YTOOBI 3TO 3By4YaJO MPUATHO U BEKJIMBO. Eciam KTo-TO mpesuiaraer moMollb, OH OepeT Ha
cels1 onpeneneHHble 00a3aTenbcTBa. ECny KTo-TO HE MOXKET OMOYb, OH OOBIYHO M3BUHSETCS U
OPUBOIUT MPUYMHY OTKa3za. MHorma OpUTaHIBI OTKa3bIBalOTCA OT TIOMOIIM, 4YTOOBI HE
3aTPYAHATH TOTO, KTO MpeIokui ee. Kak mpaBuiio, MOMOIIs MpeAsiaraeTcst IBaXKIbl, YTOOBI
MPOSIBUTH UCKPEHHOCTh. ECliM OT MOMOIIM OTKa3bIBAIOTCS ABAXK[bI, 3TO O3HAYAET, YTO aJpecar
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NEHCTBUTENLHO MOXKET 000HTHCH O0e3 Hee. MHorma momomis mpeiaraercss octopoxHo I could
help you ... but ... [IpuHAT WIKM HE TPUHITH MPEJIOKEHUE 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJBKO
HE00X0IuMa MTOMOIIIb.

®paza u3 mKoJIbHBIX yueOHHKOB May I help you? ucnonb3yercst TeMu, KTo padoTaer B
KOHTOpAaX, Mara3uHax u Jpyrux cdepax oocmyxuBanus. Yamie Bcrpedaercs Can [ help you nnm
How can I help you? OxoTHoe xemanue momoub 3By4HT Tak Is there anything I can do? Is there
any way I could be of help? Bo3mosxusl Takue Bapuantsl cornacus: That would be very kind of
you, thank you. BapuanTsr BexxnuBoro otkasa ot nomomu: Oh, please don't bother wim No, it’s
quite all right, thank you. Hexxenanue momoub 0OBIYHO BBIpaXkaeTcsi ciemyroum odpazom: I'd
like to help but I'm afraid I’m too busy at the moment wimm I really wish I could help you, but
I’m afraid I must go.

BpuTaHipl HEOXOTHO TOBOPAT O JUYHBIX JAeiax. OHU 00eperaroT YacTHYIO JKHU3Hb U
IEHAT TaKoe CTpeMJIeHHe ApYyrux. IMeHHO MO3TOMY OpUTAHIIBI OTKPHITO HE BBICKA3BIBAIOT CBOU
CUMIATHH, aHTUMATUH U TpeanouTeHus. /s 3TOro MCmoib3yrTcsl OCTOPOKHBIE M BEXKIUBBIC
BelpaskeHus. IlpaBna, B ¢dopmanbHON 0OcTaHOBKE MpuOEraroT K 0ojiee OTKPBITBIM CIIOCOOaM
BBIPOKCHHSI CUMIIATUN M aHTHNaTHil. Tem He MeHee, BhIpakeHHe u3 ydeOHWKOB | don’t like
pexxer cinyx. Hocurenu si3plka pelko BBIPaXKAIOT €CTECTBEHHYIO aHTUIIATHIO TaKUM O0Opa3oM.
Cxkopee Bcero MHOCTpaHel ycablmuT HeuTo Bpoae | don't particularly like ... IToaTtomy BO Bpemst
pasroBopa Ba)KHO HAMTH BBIPa)KEHHSI, COOTBETCTBYIOIIUE CUTYAI[MH, B3AUMHBIM OTHOLICHUAM U
HAaCTPOCHHIO COOECETHUKOB.

['oBopst 0 cuMnaTHsX, yMECTHBI Takue BoipaxeHus: Personally I find driving a car quite
enjoyable nmu I'm rather very fond of detective stories. Cornacue Oyaer 3By4aTh IPUMEPHO TaK:
Oh, yes, it’s enjoyable, unu So do 1. Hecornacue »xe moxet ObITh BeipaxkeHo Tak Oh, do you? I
must say it’s not something I know much about.

AnTunaruu vamie Bcero opopmirsatores npuMmepHo Tak: I really don't like holidays by
the sea unu I can’ stand horror films. Cornacue ¢ antunatusmu - Nor do I uau Yes, I would tend
to agree with you here. Hecornacue — Oh, really? Aren’t you?

O npennoutenusix crnpamuBaoT: Which do you like better, tea or coffee? unu Do you
feel like a cup of tea? Bozmosxusl oTBeThI: I must say both sound equally good to me unu I’ll go
along with what you decide. [Ipeanourenus Beipaxkatot I'd rather stay at home wnm I’d prefer to
live at the seaside.

bputannpl He 0coO6HHO mIOOAT 1aBaTh COBETH. B JMYHONW KU3HH OHHU
PYKOBOJICTBYIOTCSI TIPUHIMIIOM HEBMEIIATEIILCTBA B UY)XKHE Jea. Eciu e OHM JaloT COBET, TO
JIENIal0T 3TO BEXKIIMBO U KaK Obl M3BUHSISICH. CTENeHb BEKIMBOCTHU 3aBUCUT OT cUTyaluu. Jlroau
BeayT celsi popmanbHO, ecnu 00CYXIAlOT YTO-TO WM cropsAT. Eciu jke OHM BBIBEJCHBI U3
PaBHOBECHS HJIM XOPOLIO 3HAKOMBI, OHU BeAYT ce0sl MeHee (pOpMaIbHO U BEKITUBO.

JlaBaTh COBET U TOBOPHUTH, UTO YEJIOBEK JOJDKEH JIeNaTh, - He 0JHO U To xe. CoBerys,
BOXHO M30eraTth codeTaHwii Bpoae You must ... Bormee ymecTHbl BhIpakeHHs You might
apologize for being rude to your teacher naun Why don’t you eat more fruit? Bripaxkenue I’d
recommend you to work less 3ByunT ciaumkom ¢GopMagbHO M B MTOBCETHEBHOM Pa3roBOpE HE
UCTIONb3YETCH.

[Tpocuts coBer MmoxHo Tak: What do you suggest I should do? Mmu Could you give me
some advice on learning foreign languages? Wnu What would you do in my position? Hauboinee
HedopmanbHbie hopmbl coBeToB: | think you should go to bed unu If I were you I would call him
back unm Perhaps it would be a good idea to go out unu You may not agree with me, but it might
be a good idea if you go out tonight.

[TpuHuMas coBeT, MOKHO BOCIIONIb30BaThCs Takumu ¢pasamu: That sounds like a good
idea, thank you mam Well, that’s certainly is a possibility. Yes, I think I’ll try that. Otka3 ot
coBeTa MOXKET Mpo3ByyaTh Tak: That’s not a good idea, I’'m afraid. I’ve already tried that.

CobeceqHukn, Kak MPAaBWIO, BEIYT ceOs Oojiee BEXIHBO B (POPMaIbHBIX CUTYaIIHsX,
YeM B HENPHHYKICHHBIX. BBIpasuTh coriacue He MpeacTaBisieT Ooiblioro Tpyaa. I'opasno
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CJIO’KHEE OTBETHUThH BEXKIIUBBIM HecornacueM. J[iist aToro OpuraHiibl nprOerarT K 3aMbICIOBATHIM
Y OKOJIbHBIM CIIOCOOaM BBIPa)KEHUSI HECOTIIACH .

Muenune moxHo cripocutb How do you feel about British food? nmun How do you find
work in an office? nu Do you really think so? Hecornacue: I’'m not really sure if I would agree
with you on that wnu Well, I'm not really sure you are right. Beipasutb MHeHue MoxHO: My
view is that cultural differences play an important role in human communication wim As far as [
am able to judge, the British and the Russians share different personal habits. Cornacue c
mueHnueM: I tend to agree with you unm Yes, that’s exactly my opinion wnm That’s just how I see
it.

MoskHO TakXe BBICKa3aTh YyacTUYHOE corjacue: Yes, I agree to a point. Yes, perhaps
you are right. Yes, a dare say you are right.

OO0cyxeHne akTyalbHOM TeMBbl — OJJMH U3 PACIpPOCTPAHCHHBIX BUIOB pasroBopa. Jlis
3TOTO TPeOYIOTCS onpeeeHHbIe HaBbIKM. CHavana He00X0AUMMO U3JI0KUTH CBOHM HJIEH KPATKO U
SCHO, YTOOBI YyIEpKaTh BHHUMaHUE COOCCETHMKOB. MHBIMH cloBamMH, HEOOXOIUMO YOEIHUTH
COOCCeTHUKOB B BAXHOCTH, HEOOXOIUMOCTH W NPABUIBHOCTH Balled TOYKH 3PEHUSL.
OO6cyxneHre Takke MpearnoiaraeT peakluio Ha MHEHHsI coOeceTHUKOB. JlJig 3TOro aHriandaHe
UCTIOJIB3YIOT MHOXKECTBO TUIIMYHBIX (ppa3s.

Berynnennem MoryT ciaykuth Takue ¢pasbl, kak | think it’s important to consider the
problem of communicative teaching, There’s one point I’d like to suggest, I’d like to dwell on
the main principles of communicative teaching.

Peaknuio coGeceTHUKOB HA UJICI0, KOTOPYIO BBl XOTHUTE OOCYIUTh, MOKHO IPOBEPUTH
takuMu (pazamu, kak You know it might be a good idea to discuss sensitive cross-cultural
differences, I was thinking you might be interested in schools for bright children.

B ciydyae OTKIIOHEHHSI OT TEMBbl pPa3rOBOP MOXXHO BEPHYTh B IPEXKHEE PYCIO TaKUMHU
¢dpazamu: Perhaps we could go back to the main point, That's very interesting, but I don't think
it’s really to the point, I think we are talking at cross-purposes.

HTor MoxHO mojaBecTH XOoTs Obl TakuM oOpazom: To sum up then. Many of you think
that the present system of education should be changed. Most speakers are in favour of making
this system more flexible.

EcTecTBeHHOCT, ¥ HENPHUHYXIEHHOCTb pEYM NPHUIAIOT HAMOMBI, YCTONYHBBIE
¢dpazeosiornyeckue  eIMHUIBI, O0NAJAONIMe  SPKO  BBIPAKEHHBIMH  CTHIUCTUYECKHMU
OCOOCHHOCTSIMUA. AHTIUHCKHUI S3BIK YPE3BBIYAHO OOTraT WIMOMATHYECKUMHU BBIPAKEHUSIMH,
KOTOpPBIE MOTYT UMETh MPABWIBHYIO M @K€ HEMPABHIBHYIO TPAMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY.
Nnmuoma 1 am good friends with him Hemormuna mo rpammaruyeckod cTpykrype. Apyrue
UMOMAaTUYECKHE BBIPAKEHUS (MX MOAABISIONIEEe OONBIIMHCTBO) MPABUIIBHBI IO CTPYKTYpE, HO
WX 3HaUEHHE HE COBCceM MOHATHO. Hampumep, to have a bee in one's bonnet — ObITH 0JEPKUMBIM
KakoW-HUOyAb uaeeid. OHA U3 TTABHBIX TPYAHOCTEH 3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO M3YYAIOIIUN HE
3HAeT, B KakKOil CHUTyalluM yMECTHO YHOTpPeOUTh Ty WIM HHYI0 HIuoMy. Bce 3aBuCHUT OT
cobecelHNKa, C KOTOPBIM BEJETCS Pa3roBOp, CUTYallid, MECTa U BPEMEHHU. DTO 03HAYAET, YTO
OJIHY U Ty k€ MH(QOPMAIIMI0 MOKHO BBIPa3uTh pasHbIMU criocobamu. K mpumepy, eciu KTo-TO
OT103/1aJ]1 Ha BCTPEUy C NpUsATENIEM, U3BUHUTHCS MOXKHO Tak: Sorry, I'm ate, but I got badly held
up. OgHAKO eci KTO-TO OMO3/al Ha JIEJIOBYIO BCTpeuy, yMecTHO OyzaeT cka3ath: I do apologize
for being late. I'm afraid my train was delayed.

OcBOUTh HAMOMBI MOXHO, BHHMATEIbHO TPUCITYIIMBAsCh K pPEYd HOCHUTENei
AHIJIMICKOTO  s3bIKA, BHHUMATEIbHBIM UYTEHMEM U aHAJIW30M TEKCTOB, COJEpIKaIINX
UAMOMAaTHYECKHE BBIPAKEHUS. DTO MEJUICHHBIHN, HO MPUHOCSIIUHN TIOABI TPY/I.

I'pammaTuyeckue 0COOEHHOCTH.

B 3aBucuMocTH OT cTeneHM 0OOpa30BAHHOCTM U COLMAIBHOTO TIOJIOKEHUSI CETOTHS
pa3nMyaroT JBa OCHOBHBIX BHJA AHIJIMICKOrO $3bIKa — S3bIK OOpPa30BaHHBIX M S3bIK
MasiooOpa3oBaHHbIX Jroned. IlepBblii  OOBIYHO HAa3bBIBAIOT HOPMATUBHBIM, BTOPOH —
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HeHOpMaTUBHBIM. O0e Pa3HOBUAHOCTH AHTIUHCKOTO S3bIKA UMEIOT 3HAYUTEILHBIC Pa3Indus B
rpaMMaTHKe, TIPOU3HOIICHNUHU U CIIOBApPHOM 3arace.

JlutepaTypHbI aHTIMICKHUIA S3BIK OOBIYHO TNPEMOAAIOT B IIKOJAX U YHHBEPCHUTETAX,
UCIIONIB3YETCSl B Tpecce, paauo Ha TeneBuiaeHuM. K Hemy Ttaxke mpuleraioT oOpa3oBaHHBIE
moau B (OpPMANBHBIX CHUTYalMsIX, [OKJIaNaX, HAYYHBIX CTaThsX, KOPPECIOHACHIUU, B
MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHUSX.

Pa3roBopHBIif S3BIK PacpoOCTpaHEH B JAUAIOTUYECKOM PEUH, MEpernucke ¢ OIM3KUMHU
npy3bsiMu. EMy CBOMCTBEHHBI MOIYJSALMU TOJ0CA, PA3UYHbIE UHTOHAIMH, May3bl, yIApPEHUS.
CrnemgyeT OTMETUTh, YTO aBTOPHI MbEC M PACCKA30B UMUTHUPYIOT MOBCEIHEBHBIN pPa3srOBOPHBIN
A3bIK, HO UMM HE Bcerga YyIaeTrcs BOCCO3JaThb €ro CIOHTaHHOCTb, €CTECTBEHHOCTD,
HENPUHYKICHHOCTb.

PasroBopHbIii  s36IK  MOXKET OBITH  (popMaIbHBIM, HEHOPMAIBHBIM, BEXKIUBBIM,
(baMUIbSIPHBIM, BO3BBIIICHHBIM, PUTOPUUYECKUM. ITUM OH TO MPUOIIIKACTCS K JTUTEPATyPHOMY
A3BIKY, TO OTJAAJSETCS] OT HEero. Mexay pa3roBOPHBIM U JTUTEPATYpPHBIM S36IKOM MHOI'O OOILIEro
U Pa3JIMYHOTO KaK B TPAMMATHKE, TaK U B CJIOBAPHOM 3arace.

I'pammaTHKa TUTEPAaTypHOTO aHTIUHCKOTO s3bIKa KOHCEPBATHUBHA, YETKO OpraHU30BaHa
U cioxHa. PacrpocTpaHeHbl UIMHHBIE MPEIJIOKEHUS C Pa3HBIMH YPOBHSIMH TOTYHHECHUS,
MH(UHUTUBHBIC, TepPYHAUATIbHBIE U IPUYACTHBIE KOHCTPYKIMHU. [IpeasioxkeHns TOTHYECKH YeTKO
cBsizaHbl. Pexe BcTpeuaroTcsi pa3roBOpHbBIE (GOPMBI U CTPYKTYpHL. IloaTOMy He 6e3 OCHOBaHMSA
TOBOPSIT, YTO JIUTEPATYPHBIN S3bIK OOJIee rpaMMaTUYEH, TOUEH U SICEH.

PasroBopHbIif  S3BIK  ABIsAETCS  paboYMM ~ UHCTPYMEHTOM TMpU  OOCYKIECHUH
MOBCETHEBHBIX peasinii, HeO(PpHUITMaIbHBIX cuTyaruid. EMy mpucyi ocoObiii TeKCHKOH, (hOHETHKA
U TpamMMaTuka. MIHOT1a pa3rOBOPHBIN SI3BIK CUMTAIOT YIPOIIEHHBIM BAPHUAHTOM JIMTEPATYPHOTO
S3bIKa, YTO BpSAJ JIM TPABOMEPHO, MO0 OH YaCTO WrpaeT pojib Oojiee yAO0OHOTrO CpelcTBa
KOMMYHHKAITUH, YEM JINTEPATYPHBIH.

Pa3roBopHbIii aHTIMICKMIA S3BIK O0Jiee THOOK M MEHEE CBS3aH TI'pPaMMaTHYCCKUMHU
npaBwiiaMd. B HEM MIMPOKO MCIONB3YIOTCS KOPOTKUE MPEATIOKEHUS, KOHCTPYKIUU U (pa3oBbIe
rmaronbl. Hampumep, BMECTO TpPOCTHIX TIJarojoB investigate, rest, smoke ucCmomb3yroTCs
dpazossie ananoru find out, have a rest, have a smoke, nMmeromnye NoYTH TO K€ 3HAYCHUE.

Jlnanoru, Kak MpaBwWJIO, OTJIMYAIOTCS Pa3HOOOpa3reM THUIIOB mpeiokeHnid. OHU MOTYT
HAYMHATHCA C YTBEPXKICHHUS WU BOIPOCA, 32 KOTOPBIM CIEAYyeT OPYrod BOMPOC, KOPOTKUMH
OTBET, BOCKJIMIIAHUE WIH peMapKa. Bo3vmem credyrowuil npumep:

‘Let me ask you a question. How tight are you with the lead investigator on

the case?’

‘I know him, but nobody’s really tight with him. Not even his own partner.’

‘What’s his story?’

‘I don’t know, I never asked.’

‘Well, is he any good at it?’

‘At clearing cases? Yes, he’s very good. I think he’s considered one of the

best.

[Ipemioskenust nuanora oOpenu TMOKOCTb, B HUX MPOIYIIEHO TO, YTO IOHSITHO W3
KOMMYHHUKAIIMOHHON cuTyauuu. Crenyer OTMETUTh, YTO B IIOBCEJHEBHOM pPa3roBOpe
BOTIPOCUTEIILHBIC, TOBEIUTEIbHBICE W BOCKJIMIATENBHBIE TPEJIOKCHHUS BCTPEUAIOTCS 4Yallle
YTBEPAUTENbHBIX, B TO BPEMS KaK B JUTEPATypHOM MUCHBMEHHOM SI3bIKE BCE OOCTOUT HA0OOPOT.
OTIUYUTENBHON YepTOl  SBISETCS HOKOHOMHUS CIIOB, KOTOpash JOCTUTACTCS IIMPOKUM
UCIIOJIb30BAaHUEM COKpAIlleHHBIX (OpM, 3aMEHHUTENSMHU, JJUIMOTHYECKUMH U HEMOJHBIMU
MPETIOKEHUSIMHU.

B pa3roBopHOM s3BbIKE HCIIOJB3YIOTCA  KIHWIIE, KOJUIOKBHAIU3MBI, HJIUOMBI,
NPEIJIOKEHUS ¢ OKKAa3MOHAIBHBIMU CIIOBAMH, a TaK)K€ IMOTOBOPKH, IOCIOBUIIBI, IMTATH U
¢burypsl peun. YacTto BCTpeyaroTcs MpeyBeInyeHus U npeyMmenbleHus. Hanpumep:

'It's ages since we met.’

‘Things are getting a bit hot.’

36



‘I was frightened out of my wits.’

PaszroBopHbIii 5361k O0oraT MeTadopamu, OYKBaTbHOE BOCTIPUSITHE KOTOPHIX MPUBEIIO OBI
Kk Oeccmbiciuie. Croga BXOAAT TUIEpOOJbl, CpPaBHEHHUS, HB(EMHU3MBI, ILIYTIMBBIC WIN
UPOHUYECKUE BHIPAKEHUS:

“The rain came down in buckets.’

‘He eats like a horse.’

"This chair weighs a ton.'

‘Pass away’ is a euphemism for ‘die’.

‘Of course Michael won’t be late; you know how punctual he always is,” she

said with heavy irony.

CnemyeT TOTYEPKHYTh, YTO Pa3TOBOPHBIM AHTIMMCKUI OTIMYaeTCs  OOJBIIOM
SMOILIMOHAIBHOCTBIO, YTO JIOCTHTAeTCsl M JIEKCUYECKUMHU CpPEICTBAaMH, TIpaMMaTUYECKUMU
dopMaMu ¥ KOHCTPYKLUSAMH, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS HCKIIOUYUTEIBHO B XOJ€ MOBCETHEBHOTO
HedopMaIbHOrO OOHIEHHUS. DMOIMOHAIBHOCTh JOCTUTAETCS BBIJIEICHHEM BCIIOMOTraTeNlbHbIX
TJIaroJioB, qo0aBIeHNEM dSM(DATUYECKUX CIIOB:

'I'm really buzzing.'

‘I’ve had the week from hell.’

‘Speak to the hands because the face isn’t listening.’

‘I wish you would listen.’

‘Very definitely she lacks the courage.’

‘Scarcely did they sleep a wink.’

Onpenenurens no  NpUAACT  OPEJIOKEHUIO  BBIPA3UTENBHOCTh,  COOOIIAs
IPOTHBOIOJIOXKHOE 3HAUCHHE CIOBY, KOTOPOE CIEeIYET 3a HUM:

‘He 1s no fool.’

‘They showed no great skill.’

To e MOXHO CKa3aTh PO CIOBO NEVer, YacTo YINOTpedIseMOe B pa3TOBOPHOM S3BIKE:

'How come you signed the papers?' — ‘But I never did.’

‘Try it! You never know, you might be lucky.’

B nedopmansHom pasroBope ¢pasbl kind of u sort of mcnonm3yercss B KadecTBe
YCWIHMTENICH TIepel riarojaMyd WM TJarojbHoi (paszoid, cooOImas OTTEHOK HE3aBEPIICHHOTO
NEHCTBUS, YTO MPUOTUIKACTCS IO 3HAUCHHUIO K IMOHSATHIO TIOYTH:

‘He kind of didn’t want to say anything about it.’

‘I do feel out of sorts today.’

NHorma cobecemHuk BKIaabIBaeT B OTH (pa3bl 3HAUYCHHME Oojiee WM MEHee, 10
HEKOTOPOi cTerneHu. B a3ToM 3HaueHNHU HCTIONB3YIOTCS Hapeurs quite u rather:

‘I kind of like him.’

‘I rather/quite like him.’

WNHoctpaHily TpyIHO MPHUBBIKHYTH K CJIOBY quite B (DYHKIMHM Hapeyusi — TOrJa OHO
UMEeT IMPOTUBOIOJIOKHBIE 3HadeHUs. OJHO U3 HUX — MOJHOCTBIO, COBEPUICHHO, BTOPOE —
JIOBOJIbHO, B HEKOTOPOU CTETICHHU:

‘The theatre was quite full.’

DTO MpeUIOKEHNE MOXKHO TOHSATH JBOSKO: Te€aTp ObLI OMTKOM HAOWT WM TeaTp ObLI
NOYTH NOJHBIN. Bo3Hukaer abcypnnas cutyarus. Kak noctynurs? OTkaszatbes OT cioBa quite?
OT0 TpyIHO chaenaTh, OO B ycTax HOCUTENEW aHIJIMMCKOrO s3bIKa 3TO CIIOBO 3BYYHUT OUYEHBb
yacto. Kak e onpeaenuTs, 4To IMEHHO UMeeT B BUAy codbeceqHuk? CaMu aHIIIMYaHe COBETYIOT
OTIPEAENIUTh ITO MO0 KOHTEKCTY WM TOHY rojioca. Eciau HU TO, HM Ipyroe He BBIPYYaeT, OCTaeTCs
JIUIIIB 33/1aTh BOMIPOC:

‘You said that the theatre was quite full. Do you mean absolutely full, or

fairly full?’

CnoBo one B poJIM HEONPEEIEHHOTO MECTOMMEHHUS UMEET CKPBIThIE HI0OAHCHI. ClenyeT

IOMHUTB, YTO TOT/Ia OHO O3HA4YaeT — BCE, BKJIIOYAs TOTO, KTO YIOTPEOJsSET 3TO MECTOMMEHHUE.
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One wucnons3yercs (0coOeHHO 00pa30oBaHHBIMU COOECEAHMKAMU), KOTJa Pedb HUIET O JIFOMISX
BOOOIIIe, HO HE 0 KOHKPETHOM rpymnme JuIl;:

‘After one has been in China, one realizes that chop-sticks are really very

practical things.’

Ecnu roBopsimuii 6s18an B Kutae, To OH MMeeT OJTHOE IPaBo Tak cka3aTh. Eciin ke oH
TaM He ObUT U MPUIIEN K ’TOMY BBIBOJY, CAMOCOBEPILEHCTBYSICh, TO MPAaBUILHO OYET CKa3aTh:

‘After you have been in China you realize that chop-sticks are really very

practical things.’

B amMepukaHCKOM aHTJIMIICKOM One, pacIloJIOKCHHOE B Haudaie MPEANIOKEHUsS, MOXKET
OBITh 3aMEHEHO JTUYHBIMH MecToMMeHHUsIMU he, him, his, himself, uTo uckimtoueHo B OpuTaHCKOM
AHTJIMHACKOM:

‘One cannot succeed unless he tries hard.’

‘One should be careful in talking to his colleagues.’

JluuHoe  MecToMMEHHE you, HCIOJNb3yeMO€ B  pPa3rOBOPHOM  s3bIKE  JHOO
CaMOCTOSITENIbHO, JIM0O0 B COYETAHHMH C JPYTUMH CIOBAaMHU CIYXHUT JJIsS BBIPAKEHUS
MPEHEOPEKUTENBHOTO OTHOIICHUS WJIH HEBEXKIIMBOTO OOpaIlICHHUS:

‘Dinetto called out to Kat, ‘Hey, you!”

‘Kat looked up. ‘Are you talking to me?’

‘Who the hell do you think I’'m talking to? This man is bleeding. Get him

fixed up right away.’

‘Behave yourself, you! You there, stop chattering.’

HHuTepecHO OTMETUTh MOJABUKHOCTh clioBa only B pa3roBOpHOM si3bike. B mikone, kak
MPaBUIIO, y4aT, YTO OHO JOJKHO HAXOIUTHCS IEpeJl IiI1arojioM, OJHAKO B Pa3rOBOPHOM SI3BIKE
one MOXET CTOSITh Mepe]], @ UHOTA MOCJIE CI0Ba, KOTOPOE OHO OTpeAeNsieT:

‘It only took me five minutes to find the answer.’ (BapuaHT U3 yueOHHKOB)

‘Only Peter lent me a pound.’

(Nobody else lent me a pound.)

‘Peter only lent me a pound.’
(He didn’t give it to me.)

‘Peter lent only me a pound.’
(He didn’t lend a pound to anyone else.)

‘Peter lent me only a pound.’

‘Peter lent me a pound only.’

(He didn’t lend me more than a pound.)

B pa3roBopHOM aHTJIMIICKOM HIMPOKO MCMOJB3yeTCs 0co0asi KOHCTPYKIMsI, B KOTOPOM
CYIIIECTBUTEIILHBIC BBIMIONHAIOT (DYHKIHIO CKa3zyeMoro 0e3 OIpeaeneHHOro apTHKIs (100
0003HAYAIOT B 3TOM CJTydae pa3HbIe KauyecTBa):

‘John was enough of a man/a fool/an idiot to argue.’

‘He 1s too much a coward to do that.’

[IposiBneHnEM YKOHOMHOCTH B SI3BIKE SIBIISIETCS JUTUIICUC, Yallle BCETO BCTPEUAIOLTUIICS
B quasiorax B (hoopme BOIPOCOB M 0TBETOB. OH UrpaeT BaKHYIO POJIb B JIOTHUECKOM CBS3U MEXKIY
BBICKA3bIBAHUSIMU COOECEHUKOB. DIUIMIICHC OMPaBIaH M TE€M, YTO OIYCKalOTCS CJIOBa, U TaK
MOHSTHBIE cCOOeCeTHUKAM, a IIIaBHOE BHUMaHUE COCPEI0TaunBaeTCs HA HOBOM MHGOpMAIUH.

CobeceqHuKH TOJB3YIOTCS pa3HBIMM THIIAMHA  JJUIMIICHCA, YTOOBI M30€KaTh
MOBTOPEHMS I1IEJIOT0 WJIM YacTH M3 TOr0, YTO CKa3aHO MAapTHEPOM. Y3HaTh, UYTO MPOMYIICHO,
MOKHO JIMIIb MO KOHTEKCTY. OJHAKO HEKOTOPHIE BUIBI JJUIMIICA TMOHSATHBI 0€3 KOHTEKCTA.
Hampumep, told you so moxuo momosauth 10 I told you so. Pacmpocrpaneno uckmouenue I B
YTBEPIUTENBHBIX MPEAIOKEHUAX, YOU B YTBEPAUTEIBHBIX MPEUIOKCHUSIX U JU3BIOHKTUBHBIX
BOIPOCAX, a TaKXke MecTouMeHui he, she, they, it:
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‘Sorry. Don’t know what to day.’

‘Had a good time, did you? Want a drink?’

‘Doesn’t look to well.’

‘Looks like rain.’

WHorma B pa3roBope OIycKaeTcsi BBOJHOE CYIIeCTBUTENbHOE there:

‘Appears to be a big crowd in the hall.’

‘Won’t be any food left for supper.’

B o0mmx Bompocax oOITycKaeTcsi MECTOMMEHUE B (DYHKIIMM TOJJICKAIIETO0 M YacTh
CKa3yeMOTO B BH/JIE BCTIOMOTaTEIbHBIX TJIar0JIOB:

'(Are you) looking for somebody?"

‘(Have you) got any sugar?’

‘(It’s) good to see you.’

YacTo ormyckaercs ToJIexkaIiee U CKa3yeMoe:

‘Where is Allan? — Outside.’

‘What books do you like best? — Historical.’

B HedopmanbHO# OGeceie HEpeaAKO OMyCKaroTCs apTUKITH:

'(The) fact is we don't know what to do.'

‘(A) friend of mine told me about it.’

HeomnpeneneHHpIi apTHKIIb OITyCKAETCsl B KOHCTPYKIIMH «apPTHKIIb + CYIIECTBHTEIHHOE
+ ¢paza ¢ npeanorom ofy, a onpeaeNeHHbI APTUKITH B TAKUX COYCTAHUSIX C TIOHATHEM BPEMEHH,
kak all (the) week, all (the) night long:

‘(It’s a) pity they won’t come.’

‘(It’s a) shame she hasn’t done it.’

B pa3roBopHOM sI3bIKE XapaKTepHO OMYIICHHE Psia MPEAIOTOB:

(Of) course he knows it.’

‘We’ll see you (on) Sunday.’

‘They stayed here (for) six days.’

Jliss pa3roBOPHOTO SI3bIKa THUIUYHO WCIIONH30BAHME OKKA3MOHAIBHBIX CIIOB, KOTAA
TJIaroJI 3aMEHSIETCS JIPYTUM CIIOBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh B3STO W3 JIIO0OW 4YacTW peyH, HO
yaie BCero UM OBIBAaeT cyllecTBUTENbHOE. MIHOToa NS mepenayn OKKa3HOHAIBLHOTO 3HAYCHHUS
UCTIONB3YeTCs 1enas ¢ppasza, o0peTaronias YMOIMOHAIBHBIA XapaKTep:

"My dear fellow ...’

‘Don’t my dear fellow me.’

‘Now, Mr. Spadolini ...’
‘Don’t Mr. Spadolini me!’

‘Oh, my God!”
‘What’s she ‘Oh, my Goding about?’

B anrnmiickom si3pike npeanoxenus tuna A book is on the table u Some students are
in the classroom BO3MOXHBI, HO HE OYE€Hb pacCHpOCTpaHEHBI. EcTecTBeHHEe 3BydaT Te Ke
MPEJIOKEHUS, €ClId B HayaJie MOCTaBUTh BBOAHOE HeymapHoe cioBo there. DakTuyecku Bce
OCHOBHBIC THITBI TIPEVIOKEHUI MOXXHO TpeoOpa3oBaTh TaK, YTOOBI IMEpe]l HUMH CTOSUIO CIIOBO
there, Ipu yCJIOBUH, YTO MNOAJICIKAIICC HAXOAUTCA B HCOIIPCACICHHOM COCTOAHUU, 4 CKa3yCeMOC
COJICPKHT TJIarol to be. /[pyeue enazonvt 00bIYHO 6CmMpeuaromcs 8 IumepamypHoM s3vlKe.

“You can do nothing about it.’

‘There is nothing you can do about it.’
‘Someone was in the room.’

‘There was someone in the room.’
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NmeeTcss eme oOuMH TUI TPEATOKEHUH C BBOJHBIM CJIOBOM there, korma mocie
CYIIIECTBUTEIBHOTO cieAayeT npemior for + MHGUHUTUB WM MPOCTO MHPUHUTHUB B GYHKIIUH
OTIpeIeNIeHusI:

"There was no one for us to talk to.'

‘There is always plenty of work to do.’

JIOB UCTIONB3YeTCSl TaKKe B HMIUOMATHUECKOW KOHCTPYKIUH, B KOTOPOU

CrnoBo there wuCHoOIB3yeTCs TaKKe OMAaTHYECKOW KOHC , 0TOpO
CYIIECTBUTEIILHOE BBIPAKEHO T'ePYHINEM:

"There's no telling what she'll do.'

‘There isn’t any getting away from it.’

Nuorpa nocne there MmoxxeT crnenoBaTh HeNMMYHAS opMa TIIaroia;

‘I don’t want there to be any misunderstanding.’

‘They were disappointed at there being so little to do.’

CIIM K€ TMpeUIoKeHUE HauyMHAeTCsl C 0OCTOSTEeNhCTBA MECTa, BBOAHOE there moker

E 0 , th
OBITH OIYIIECHO:

'On the platform (there) was a strange-looking man.'

JIOCTaTouyHO pacmpoCTpaHEHBl yTBEPAUTENLHBIC NPEIIOKEHUS ¢  (GopMaIbHBIM
BBOJHBIM TOJJICKAIIMM it. [t BBOIUT CMBICIOBOE TOJUIEKAIIEe, KOTOPOE MOXKET OBITh
BBIPQKEHO Pa3HBIMHU CIIOCOOAMH: TTOCPEICTBOM MH(PUHHUTUBA, TEPYHIUS, HHOUHUTHBHBIMH WJIH
repyHIUATBLHBIMUA KOMIUIEKCAMH U MTPUAATOYHBIM MPEIT0KEHUEM:

‘It’s no use talking about that.’

‘It’s strange that he has not replied yet.’

‘It’s important for him to do the work in time.’

B paszroBopHO#l peun A0MycTHMa TOCTAaHOBKA TePYHIUS WU TepyHAMATBLHOTO 000poTa
nepen it:

‘Talking to you that day was pleasant.’

‘Getting the work done was easy.’

B HedopmanbHOM pasroBope it MHOrZa MOXHO 3aMeHHUTH that, eciam cMbicioBOe
ToJIeXKaIee BEIPaKEHO HHOUHUTHBOM HITH TEPYHTUEM:

'That's a mistake, letting him go free.'

‘That’s a shame — to leave him without any money.’

WNuorna nHGUHUTHB WM TEPYHIUN CTOAT MEepe]l BBOAHBIM it, a TTIaBHOE MPEATIOKEHUE C
that — B KoHIIE:

‘Letting him go free, that’s a mistake.’

"To leave him without money, that was a shame.'

[Mpennoxenuss tuma What caused the accident is a complete mystery MoxHO
npeoOpa3oBaTh B NPEMJIOKEHHE C BBOAHBIM it — It’s a complete mystery what caused the
accident.

[Ipennoxenue To teach her is easy/a pleasure MokHO TTpeoOpazoBaTh B MPEIIOKEHUE C
BBOJIHBIM it, a TAK)K€ BBIICTUTH JIONOJHEHHE, TOCTABUB €0 Ha MECTO MO IJICIKAIIETO:

‘It’s easy to teach her.’

‘She’s easy to teach.’

Cremyer OTMETUTh, YTO KOJIMYECTBO MPHUIIAraTeIbHBIX, KOTOPHIC MCIIOIB3YIOTCS B 3TOM
KOHCTPYKIIMHU, OrpaHudYeHo. Hampumep, easy MOXXHO 3aMEHUTh MpHIIaraTenbHbIMH agreeable,
amusing, interesting, nice, pleasant, impossible.

Nmeercss 0coObIif  BUJ  CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMU C  KOPPEISATUBHBIMHU
TIOJTeXKAIUMHE U JOTIOTHEHUSMU:

‘He’s a complete idiot, that friend of yours.’

‘It went too far, your game did.’

OnHako B pa3rOBOPHOM s3BIKE MMEET MECTO TakKe OoOpaTHbBI mpolecc —
CYIIECTBUTEIILHOE CTABUTCS B HAYAJIO MPEAJIOKCHUS, a JIMIHOC MECTOMMEHHUE — B TIOJXOIAIICEe
MECTO TOCJIE HETO:
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‘That play, it was terrible.’

“Your friend Kate, I saw her last night.’

HexoTtopble rpaMMaTrCTBl OTHOCAT IPUBEACHHBIE IPUMEPHI K TPOCTOPEUHIO.

YroObl BEIPa3UTh yAMBIECHUE, COMHCHHUE, JOCALy WIN MPHUIATH BOIPOCY PUTOPUICCKUI
XapakTep, B pa3roBOPHOM S3bIKE PaCIpOCTPaHEHBI BOIIPOCUTEIbHO-OTPULIATENIbHBIE BOIIPOCH:

'Doesn't she speak Russian?"'

‘Haven’t you read the book?’

'Didn't someone phone me yesterday?'

B pasroBopHOM s13bIKe 0OIIMIA BOIIPOC YacTo (popMyIHpyercs: 6e3 HHBEPCUH, TO €CTh B
BHUJIC TTOBECTBOBATEIBHOTO MPEITIOKECHUS, KOTOPOE MTPOUZHOCUTCS BOCXO/ISIICH WHTOHAIIHEH:

‘The shops were open then?’

‘You want me to weep?’

Ecnu B IM3BIOHKTUBHBIX BOIIPOCAX HEOIPEIEIEHHOE HIIM OTPULIATEIbHOE MECTOMMEHHUE
SIBIISICTCS TTO/JICKAIIMM YTBEPAUTEIBHON YaCTH TPEAJIOKECHHS, TO B AU3BIOHKTUBHOM BOIPOCE
UCTIONIb3YyeTCs MecTouMeHue they:

< b ?’

Everyone has come, haven’t they?

‘Nobody did the exercise, didn’t they?’

Ecnmu B yTBepAMTENbHON YacTH MMEETCS BBOJHAs KOHCTPYKIHS CO CIOBOM there, ToO
nocjeHee CTAHOBUTCS MOIJISKAIIUM TU3bIOHKTUBHOTO BOTIpOCa:

‘There were some books on the shelf, weren’t there?’

Ecnu xoHcTaTHpylomas 4acTh COACPIKUT CIOBO C OTPHUIATENBHBIM OTTeHKOM — hardly,
scarcely, seldom, rarely, little, few — Bompoc ¢ XBOCTHKOM OOBIYHO OBIBACT YTBEPAUTEIHHBIM:

‘She hardly seems to care, doesn’t she?’

‘Little progress has been made, has it?’

Opnaxko a little 1 a few UMEIOT MONIOKUTENHFHOE 3HAUCHUE, TIOITOMY TIOCTIE HUX CIEAYET
OTPHIIATEBHBINA BOTIPOC C XBOCTUKOM:

‘A few students knew the answer, didn’t they?’

‘You had a little time then, hadn’t you?’

3a cnoBoM only B KOHCTaTHPYIOUIEH YAacCTH MOXET CIIEI0BaTh JIMOO YTBEPAUTEIbHBIN
(uro ObIBaeT yaie), TMO0 OTPUIIATEIBHBINA BOITPOC C XBOCTHKOM:

"There were only seven books here, were there/weren’t there?’

Hwmeercst Takke MeHee paclpOCTPAHEHHBIN THIT AU3BIOHKTHBHOTO BOIPOCA, B KOTOPOM
o0e yactu yTBepAHUTENbHBI. [lepBas yacTh MPOM3HOCUTCS C HUCHANAIOUICH MHTOHALIUEH, BTOpas
— € BOCXOJA1IeH. B repBoii 4acTu coaepKUTCS BbIBOJI, K KOTOPOMY MPHIIIEN TOBOPSIINMA, HCXOIS
U3 cUTyanuu. Takoro poja BOMPOC BBIPAKAET PA3UYHBIE PEAKIMH — OT HEUTpPANIbHOU 0

y. T
CapKaCTUYECKOM:

“You’ve locked the door, have you?’

‘So you call it hard work, do you?’

WNuorna o6e yacTu AU3BbIOHKTUBHOTO BOIPOCA COJEPKAT OTPHUIIAHUE!

‘Oh, so you haven’t touched a drop for years, haven’t you?

TPUIATENBHBI OTBET HA AW3IBIOHKTUBHBIN BOMPOC, KOT/Ia KOHCTATHUPYIOMIAs YacTh

O , y
YTBEPAUTEIIbHA, MOXKET MOKa3aThCs PE3KMM MM HEBEXKJIMBBIM, €CIIM HE CMATYUTH €ro. Takoi
OTBET MPO3BYYUT TAKTUYHO, €CIIU MPOTUBOIOIOKHOE MHEHHE BBIPA3UTh OCTOPOIKHO:

‘She's married, isn’t she?’ — ‘Actually, I don’t think she is.’

Bo3MmoeH u 1pyroii BapuaHr:

‘Are you sure? I thought she was single.’

[Tocne BOMPOCOB, € KOTOPBIX HA4YMHAETCS pa3roBOp, HMHOIZA B OTBET MOXKET
nocjaenoBaTh Bompoc-3x0. OH 3amaercsi, KOrga MPOCSAT TOBTOPUTH NPEABLAYIINN BOIPOC,
BBIPa3UTh YIUBJICHNUE, COMHEHUE.

'Have you ever seen him?’ — ‘Sorry, have I ever seen whom?’

‘How did you enjoy the play?’ — ‘How did I enjoy what?’
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Peakumeit Ha yTBEpXKICHUS TAaKKE MOXKET OBITH BOMPOC-3XO [JISI TOTO, YTOOBI
NIEPECTIPOCUTH, €CIIM YTO-TO OCTAJOCh HEMOHSATHBIM, BBIPA3UTh CBOE yIMBIICHUE, HEBEPUE WU
BEJKJIMBBIN UHTEPEC:

‘I didn’t enjoy the meal.” — “You didn’t enjoy it?’

‘I hear you’re an interpreter.” —‘Me an interpreter?’

Bompoc-3x0 MOXeT HaudaThCcs C BOMPOCUTEIBHOTO CJIOBA, BBIICISIONIETO Ty YacTh
MPEJIOKEHHS, KOTOPYIO COOECEHUK HE PACCbIIIal WK He MOHsII. Toraa ynapeHue majaaeT Ha
BOIIPOCUTEIILHOE CIIOBO:

'It cost a tenner.' — 'How much did you say it cost?” (=‘It cost how much?”)

‘The boss wants to see you.” — ‘The who?’

OpHako TMOMOOHBIE BOMPOCHI  CUMTAIOTCA  (HaMUJIBSIPHBIMH, €CITM OHHU  HE
COITPOBOXKIAIOTCS N3BHHEHUEM:

'It's a question of his paying the bill." - 'Sorry, it’s a question of what?’

PasroBop He mcyepnbIBaeTCS OJHHUMH BOIpPOCaMy W oTBeTaMu. OH COCTOUT TaKXkKe W3
MOBECTBOBATEIBHBIX TMPEAIOKEHUN, KOTOpble HE TPeOyrT oTBeToB. OIHAKO OHH TPEOYIOT
peaKIMy CIIymaress, KOTOpas BBIPAKACT €ro TOYKY 3peHHs. PacrpocTpaHEeHHBIMH CUTHAIAMHU
BHUMaHUs ciymaromniero — yes, uh-huh, mhm, well, I see, oh, fine, so, oh dear. /I[pyrue oTBeTHI,
BBIpaKaromue paznauuabie smoruu: Fancy that! Indeed? Really?You don’t say? How’s that? As
you like:

‘You are always making fun of my accent!” — ‘Oh, dear, oh dear...’

Oco0oe MecTo 3aHUMAIOT pUTOpUYECKHE BOMpochkl. OHHM copepkKaT YTBEPKICHHE B
dopme Bompoca. MIHOTIa 3TO MOIOKUTETFHOE BOIPOC, 32 KOTOPBIM CKPBIBACTCSI OTPUIATEIIHLHOE
yrBepxacHre. OOBIYHO OTBET HA PUTOPUUYECKUI BOMPOC HE TPeOyeTcsl.

‘Can any one tell what a truth is?’

‘What else she could do?’

‘Who would have thought to meet you here?’

[To dhopMe 1 UHTOHAIMH MEXKAY PUTOPUIECCKIUMHE M OOIIMMH BOIIPOCAMHU HET Pa3IHUIUi.
Pa3Huna Mexay HUMH 3aKIO4YaeTcss B KOMMYHHKaTuBHOW 1enu. CoOecemHUK, 3aIaroliuid
PUTOPUYECKHI BOMPOC, HE OXHUAaeT HOBOW uHpopmammu. OH [enaeT 3MOIUOHAIBHO
OKpaIleHHOe yTBepkIeHHe. K ToMy ke pUTOpUYECKHI BOMPOC MCIIONB3YETCS IS TOTO, YTOOBI
npuBJIeYs BHUMaHUE ciymarens. CaM TOBOPSIIUNA MOXET OTBETHTh Ha CBOW BOIPOC, YTOOBI
MPOSICHATB MBICITb.

‘To me what is a title? The phantom of power.’

OMOIIMOHATIBHOCTh, JKUBOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTh S3BIKY MPHIAIOT MEXKIOMETHS.
OcoOeHHO MHOTO MEXJOMETHH B JIGKCMKOHE MOAPOCTKOB. Takume W3 HHX, Kak hey, jeepers,
jinkies, like, man, man oh man, oh, no, ouch, uh-huh, yay, yikes, zoinks nmpaktuuecku He HaIUIH
OTPAXCHHUSI HU B OTCUECTBEHHBIX AHTJIO-PYCCKUX CIIOBApSIX, HU B TEOPETUYECCKUX H3TAHUSIX.
AHTTIUIICKIE TOJIKOBBIC CJIOBapH NAIOT JIMIIb ONMCAHHWE CUTYyallui, B KaKUX yMOTPEOsIeTCs TO
WM NHOE MEXKIOMETHE, TaK YTO YYaIIeMyCsl OCTAeTCsl OMMUPATHCS JIUITh Ha KOHTEKCT.

As Fred turned the steering wheel, his hand knocked Scooby in the head.

‘Ouch!” Scooby cried.

‘Sorry, Scooby, but you’re kind of in my way,’ Fred said.

‘I have a bad feeling about this,” Fred said.
‘Uh-huh.” Daphne and Velma nodded.

When Shaggy and Scooby met back in the middle, they stood up.
“Yikes!” Scooby shouted.

‘Zoinks!’ exclaimed Shaggy.
The witch was standing on the other side of the counter.
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BBOI[HI:IG CJIOBA BBIPAXKAIOT OTHOLICHUC COGGCGI[HI/IKa K BBICKA3bIBAHUIKD U HMCHOT
MOJIabHYI0 OKpacKy. OHM MOTYT HaXxOJIUThCS B Havalle, CepeJMHE WM KOHIIE MTPEIJIOKEHUS U B
MUCbMC BBIACIIAIOTCS 3aIlsITBIMU, B PAa3roBOpe — I/IHTOHaI_[I/IeI\/'I. Ecmu BBOJAHBIC CJIOBA HAXOOATCA B
KOHIIE TPEUIOKEHHsS], YTO TUIUYHO i1 He()OpMaJbHOrO pasroBopa, TO OHHU IMPOU3HOCATCS
POBHBIM TOHOM:

“You will stay for lunch with us, I expect.’

'The Smiths have a new house, I see.’

‘Where is my dictionary, I wonder?’

‘It is, as I told you, the only way out.’

Hrak a3TOBOPHBIA  SI3BIK — JGQEKTUBHBIT WHCTPYMEHT JUIL OOCYXIEHUS

2
MOBCEHEBHBIX pealnii, HeopuIUManbHbIX cUTyanuid. OH OTJIMYAeTCs OCOOBIM JIEKCMKOHOM,
(dboHETUKON, MHTOHAIIMEH W TpaMMaThKoi. OH YacTo UrpaeT pojb 0osiee yI0OHOr0 U THOKOTO
CpencTBa KOMMYHUKALIMM, YEM JIUTEPATYPHBIN.

Tunuunbie npodJieMbl.

CrankuBasicb C KOHKDETHBIMH TPYAHOCTSIMH B aHIJMHCKOM S3BIKE, IMPHUXOAUTCS
MOOWJIN30BaTh CBOM TBOPYECKHE U MPOPECCHOHATIbHBIE BO3SMOXKHOCTH. M3BECTHO, YTO MPAKTHUKA
BEJIET K COBEpIICHCTBY. UTOOBI MPUOIM3UTHCS K HEMY, IPU TEPEBOJIE CIEAYET HCIOIb30BaTh
pa3iuyHble TpUEeMbl, THOKO BapbUpPOBaTh HMMEIOLUIMMUCSA pecypcamMH, TOOMBATHCS TOYHOCTH,
MCXO/ISl 3 BEPHOT'O IIOHUMAaHHUS CMBICTIA TEKCTa.

OOpaTtuM BHUMAaHHE HA PSJI TUIIMYHBIX TPOOIEM.

JloskHbIe IPy3bs MepeBOIYNKA.

Berpeuatores cnoBa, O1M3KHE 10 HATMCAHUIO M MPOU3HOIICHUIO, HO PacXosIuecs B
pasHBIX f3bIKaxX IO 3HAYCHHIO WM yrnoTpebiaeHuio. Bo ¢dpaHiy3ckoMm s3plke HMX yOadyHO
OKPECTWIIM WIOKHBIMHM JPY3bsIMU MepeBoauuKa». [lepeBoJ TakMx HMHTEpHALMOHAIBHBIX CIIOB
uMeeT cBou ocobeHHocTH. Haxosich o1 BreyaTiieHueM 3HaKOMOTo rpa)u4eckoro HauyepTaHus,
MO’KHO JOIYCKaTh OyKBaJM3Mbl, Hapyllas HOPMbI POAHOIO SI3bIKa, OCOOCHHO B COYETAEMOCTHU
cJ10B. Mexly TeM HHTEpHALMOHAIN3MbI HE BCET/a MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT B JIBYX SI3bIKaX, a
WHOT'/Ia ¥ BOBCE HE PaBHO3HAYHBI IpyT Apyry. Bot Tpu npumepa.

Taxk, cioBo decade co3By4HO pyccKoOil «aekajiey, HO B QHTIIMICKOM SI3bIKE OHO 03HAUaeT
«aecsatunerue». Coueranust dynamic program U progress report TO W JeJ0 MEepeBOAIT Kak
«IMHAMUYHAs IPOrpaMMa» U «OTYET O IMPOTPECCE», UTO HE MPOSICHSIET UX cMblIcia. [IpaBuinbHbIN
NEePEeBO] — «TUOKask MporpaMMa U «OTYET O MPOJIETaHHON paboTey.

MoxeT mokas3aTbCs, U4TO JIOXKHBIE JIPY3bs» CIIOCOOHBI BBECTH B 3a0Iy)KICHHE JIMIIb
T€X, KTO HAYMHAIOT U3y4ath s3bIK. OTHAKO MPAKTUKA TOBOPUT O TOM, YTO OHH HE MEHEE ONACHBI
U JUTSL TeX, KTO YBEPEHHO pabOTaIOT ¢ HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Kaunme
Kmume — crepeorunneie cnoBa u ¢pa3bl. Hambomee pacmpocTpaHEHHBI METO.
nepeBojia KJIHWIIe — ATO MOAOOp AaHAJOTUYHBIX PYCCKUX D3KBUBAJICHTOB. BOT HECKOIBKO

npumepoB: all things considered — «yuuTbiBasgs Bce BbINIECKa3aHHOEY»; ample opportunity —
«HEOTpaHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTHY»; behind the scenes — «3a kymmcammy»; castles in Spain —
«BO3IYIIHBIE 3aMKH», HO HE «3aMKH B Micnanumy»; happy solution — «ymagnoe perieHue».

Jlpyroe naeno — TepeBOJ HEAABHO BO3HUKIIMX KIIMIIE, KOTOpbIE HE HMEIOT
YCTAHOBMBIIIETOCS TMAapaJUICIbHOTO ASKBUBAJICHTA B PYCCKOM s3bike. Hampumep, ObLIO OBI
HEBEpHO TmepeBecTH back seat driver kak «BOAWTENs 3aIHETO CHICHUS». T[ak Ha3bIBAIOT
«4eII0BeKa, JAFOIIEro HEMPOIICHHBIE COBEThI» MM «IIBITAIOIIETOCS 3aHUMAaThCSl BOIIPOCAMH, HE
BXOJISIIIUMH B €70 KOMITETCHIIUION.
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CBoOoaHbI€E CTT0BOCOYCTAHMS.

B anrnmiickom s3pIke OMpeesieHneM K CYHIECTBHUTEIIBHOMY YacTO CIYXKUT Ipyroe
CYIIECTBUTEIIFHOE B OOIIEM Majeke, TOrna Kak B PYCCKOM SI3bIKE B MMEHHTEIBHOM IaJeXe
CTOUT TOJBKO mojjexamiee. M3-3a oTCyTcTBHS NaJe’KHBIX OKOHYAHWM, Jlake B TOM cllyyae,
KOI'Zla COYETAHUE COCTOUT U3 JBYX KOMIIOHEHTOB, OHO IIPEJCTABIISIET TPYAHOCTD AJIS MEPEBO/A.
Hepenko mnpuxoamTtcs 3aHATBCS CEPhE3HOM aHATUTUYECKOW pPabOTOM, YTOOBI TMPaBHIBHO
nepeaaTh CMBICIOBBIE CBSI3M MEXKIY JJIEMEHTaMU aHTJIMHCKUX CBOOOJIHBIX CIOBOCOYeTaHWUN. B
X0JIe aHAIN3a HEOOXOMMO OTBHICKATh KJIFOYEBOE CIOBO, C KOTOPOTO CIIEyeT HaYMHATh MEPEBO/.
OHO mnouTH Bceraa HaxXOOUTCS B KOHIIE CIOBOCOYETAaHUSA. 3aTeM CIEAyeT YCTaHOBUTH
CMBICJIOBBIE CBSI3M BCEH KOHCTPYKLHHU, WIS OT KJIIOYEBOI'O CJIOBA K €ro HEMOCPEICTBEHHOMY
omnpeneneHuio. [IoTpyIuBIIMCh B TAKOM KJIIOUE HaJl IEPEBOIOM BeCchMa JUIMHHOTO coueTaHus the
Ministry of Economics Foreign Trade Regulations, momy4umm «BHENTHETOPTOBBIC MpaBHIIA
MHUHHCTEPCTBA 3KOHOMUKM». Bo3pMem Oonee kopoTkue coderanus: birth control —
«peryIupoBaHUE pOXKAaeMOCTH»; expenditure pattern — «CTpyKTypa pacxoloBy»; construction
efforts - «cTpoutenbHbie pabOTHI».

Caenr.

B amepukaHCKMX W aHIIMICKUX CJoBapsX mpucyTcTByeT mometa sl. (=cmenr). Co
CIICHTOM aCCOLIMHUPYIOTCS TakWe ONMM3KMe K HEMy TOHSATHS, KaK MPOPECCHOHATH3MBI,
JKApPrOHU3MBl M BYJIbrapu3Mbl. MIX MOXXHO OTHECTH K JIEKCHKE, HaxoJslleics 3a mpeaenaMu
AQHTITUHCKOTO JIMTEPATYpPHOTO s3bIKa. [IpoBecTH YEeTKyr TpaHb 37eCh HEIErKo, IMOCKOJBKY
paznuuue Mexay npodecCHOHaIM3MaMU U JKaprOHU3MaMH, MEXKIy IPOCTOPEYUEM H
TUAIEKTH3MaMU TPYTHO MOJIaeTCsl CUCTEMAaTHU3aIIHH.

Jlpyroe neno MHPOKO pacTpOCTPaHEHHBIA CIIEHT, MOJ KOTOPHIM HMEETCS B BHUIY
JICKCHUKA, XapaKTEPU3YIOLAsCs SPKOW HMOLMOHAIBHO-OLICHOYHOM OKpackod. Takoi cieHr
3a)KUTAET Peub UCKPOU HKHUBOCTH.

CrnoBa u3 cdepbl ClIeHra HEPeIKO MEPEeXOoIAT B TUTEPATypPHBINA S3bIK. 3HAYCHHUE CIIOBA
bonus («00HYCY», «IIpeMUsI») B CBOE BpeMs OBLIO U3BECTHO JIUIIL OMP)KEBBIM MaKJiepaM, ceidac
K€ OHO BOIIIO B AHTJIMHACKUM SI3BIK M HA €r0 OCHOBE BO3HHKIIO TAKOE COUYETaHHe, Kak bonus job
— «caenbHasg paboTa». AMEpPHKAaHCKHUM CIIEHTOBBIM CIIOBOM carpetbagger KOrjaa-To HasbIBalIH
CeBepsIHMHA, JOOMWBINErOoCsl BIWsSHUA W OorarctBa Ha tore. HeiHe cdepa storo croma
paciupuiIach, ¥ OHO QUTypUPYET B 3HAYCHUH «IIOJTUTHUYECKUI aBaHTIOPUCTY.

Ecnu B3sTh NUTEpaTypHOE BBIpAXKEHHE get angry — «THEBaThCs», OOHAPYXKUTCS, UTO B
CJICHT€ €My COOTBETCTBYIOT OoJiee JIBYX IECSITKOB SKBHUBAJICHTOB. B aHIIIO-pyccKHX clioBapsix
HAIIPOTUB Ka)X/JOr0 M3 HUX JAeTCS OJWH M TOT XK€ CTHIUCTHYECKH HEUTpaabHBIA BapHaHT.
CnenoBarenbHO, paboTa MO OTHICKAHHIO B PYCCKOM SI3bIKE JIOCTATOYHO BBIPA3UTENbHBIX WU
00pa3HBIX OTTEHKOB BO3JIaraeTcsi Ha CaMOro IepeBOTUHKA.

OpHako MepeBOAYMKH MHOT/IA CUMTAIOT M3JIULIHUM YTPYXKIaTh C€0sl yTOMUTEIbHBIMU
MOWCKAMH ONTHUMATBHBIX EMKHX, TOYHBIX M BBIPA3UTENIBHBIX HAPOIHBIX 000poToB. Takoit
MOJXO/] B JIYUIIEM Cllydyae IPUBOJUT K UCKAXKEHUIO CTUJIS, B XY/IIIIEM — CMbICJIA.

Oo0pa3Hble cpeacTBa sI3bIKA.

TpynHocTs mepeBOAa KpbUIATBIX CIOB, IIOCJIOBMI|, HW3PEYCHUH U CPABHEHUH
3aKJII0YAETCsl HE B OTHICKAHMM HX OOIIEro CMbICIA, a B Iepeladye UIEMEHTOB OOpa3HOCTH,
KOTOpbIE YacTO HE IMOJBIACTHBI OyKBaJbHOMY mepeBojy. Tpebyercs mOHMMaHUEe OOpa3HOTO
HOJATEKCTa, YMEHHE BUJAETh €r0 CKPBITBIA CMBICI. B3sTh, K puMepy, Takoil 000poT, Kak turn a
deaf ear. Kak ero nepeectu? «lloBepHyTh riryxoe yxo?» Takoil mepeBoj He pUEMIIET YyBCTBO
pycckoro s3pika. Ilpu nutepaTypHOM mepeBoie - «HE oOpamarb BHUMaHUS» - TepseTcs
o0Opa3HOCTh. bimke Bcero K aHIIMICKOMY BapuaHTy APYrod BO3MOXKHBIM SKBUBAJICHT —
«IIPOIYCTUTh MUMO YIIECI».

®paza mutual admiration society OyKBaJIbHO O3Ha4aeT «OOILIECTBO B3aWMHOTO
000kaHMs». AHITIMYaHE TaK T'OBOPSAT, KOTJa MUMEIOT B BUAY JIOAEH, KOTOpPBIE XBAJIAT APYTUX
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TOJILKO MOTOMY, YTO T€ XBaJAT UX. B PycCKOM sI3bIKe 3Ty HACI0 MOXKHO BBIPA3UTh KPbLUIATOM
bpa3oi «KyKyIllKa XBaJIHT METyXay, B3sATol 3 6acHu KpeutoBa «KykyIika u metTyx».

YroObl mepeBecTH IMOCIOBHIIBI, YaCTO MPHUXOIUTCA MEHATh UX OOpasHyl0 CTPYKTYpY.
Jlng mepenayn cMmpiciia OpUTHHANA MOKHO BBIOMPATh UMEHHO TY IMOCIOBHUILY B POJAHOM SI3BIKE,
KOTOpas HauboJiee yJjauHO BIUCHIBAaeTCs B KOHTEKCT. K mpumepy, anrnuiickoil mocinosuie «Do
in Rome as the Romans do» mydie Bcero mooieT pycckuii S5KkBUBaJICHT «B 4y»k0if MOHACTBIPh
CO CBOMM YCTaBOM HE XOIAT».

TpynHocTh npeacTaBnsioT U3peueHus U cpaBHeHus. Bo3bmem cpaBHeHue crooked as a
corkscrew. BykBanbHBIN MEPEBOJ - «KPUBOM KakK IITOMOP» - SBHO HE IMOAOMIET. 3HAUUTEIHLHO
OJIIKe K OPUTHHAITY — «O€CUECTHBIN WA «IIPO0Y HETJIe CTAaBUTHY.

Hepenko nns anexkBaTHOro MmepeBOJa TOIO WJIM HMHOTO U3PEUYEHUs MPUXOIUTCS
yIayOIsThCSl B UCTOPUIO €r0 MPOUCXOXKACHUSA. AHINIMHCKUM 0Opa3HbIM CpeACTBaM HEOOXOAMMO
HaWTH SKBUBAJIECHT B POJHOM s3bIKe. ECiM K€ €ro HeT, OCTAeTCs JIMIIb CO3[aTh aHAJOTUYHBIN
000pOT WM BOCHOJIB30BaThCS OMHUCATEIbHBIM MEPEBOJAOM, TO €CTh OOBACHUTH CMBICI TMPHU
MIOMOIII CBOOOHOT'O COUYETaHHMSI CIIOB.

HUanomsl.

Nnnomer unu (ppazeonorusmel sIBISIOT COOON yCTOWYMBBIC CloBocodeTaHus. MHorma
UX Ha3bIBAIOT (urypamu peud. B cmiy oOpa3HOCTH, KOJIOpUTA, JIAKOHUYHOCTH M SIPKOCTH
UAMOMBI WIPalOT B SI3bIKE HE MEHEE BaXKHYIO POJb, YyeM rpammaruka. OHM MPHUIAIOT peuu
IUIaBHOCTh, OPUTMHAIBHOCTh M M3SIIeCTBO. [lepeBons uAMOMBI, IPUXOANUTCS PEIIaTh CIIOKHBIC
3aauu, MO0 HEOOXOIMMO TepeaaTh WX CMBICH, OTPa3UTh OOPa3HOCTh, HAWTH aHAJIOTHYHBINA
PYCCKUI BapuaHT, HE YIyCTUTh U3 BUIY CBOEOOpPa3He M BBIPA3UTEIBHOCTh MIMOMATHYECKOTO
a3blka. YTOOBI CIPAaBUTHCA C ATHUM, CJIEAYET HE TOJBKO INTyOOKO 3HAThH JIBa SI3bIKA, HO TaKXKe
UCTOPHUI0, MU(DOIJIOTHIO, OMOIEN3MBI, IIEKCITUPU3MBI, KIIACCHUECKYI0, COBPEMEHHYIO JINTEPATyPy
¥ MHOTO€ JIpyToe€.

Bo3emem nBe wummombl. Ghost writer OyKBaJdbHO O3HAYAET <«IIUCATEIb-TIPU3PAK.
BepHubiii  mepeBony —  «IMTEpaTypHBIA  pad»,  «COYMHHUTENIb  MPOM3BEICHUU A
BBICOKOIIOCTABJICHHOTO Jin1a». Drop a brick 10cnoBHO 3HaUUT «ypOHUTH KUpIHUY». [IpaBUIIbHBIHM
MEPEBOJ] — «IOMYCTUTH SIBHYIO 0€CTAaKTHOCTbY.

[lepeBon MAMOM CONPSKEH C CEPbE3HOM OMACHOCTHIO, BEIb HX JIETKO NPHUHATH 3a
CBOOOHbBIE COYETAHUS CJIOB U UCKA3UTh CMBICIL.

Heonoruzmsl

Heomorusmel — 3T0 HOBBIE CIIOBA, MOPOKICHHBIE W3MEHEHUSMH B JKU3HH OOIIECTBA.
Crnenyer pa3iauvarh HEOJOTH3MBI JIByX BHJIOB: HOBBIC CJIOBa W HOBBIC 3HAYCHUS, KOTOPHIC
oOpenu crapeie cioBa. [lepeBon M Tex, U OPYTHX CBS3aH CO 3HAYUTEIHHBIMU TPYTHOCTSIMU,
MOCKOJIbKY OHM HE YacThle TOCTH B AHTJIO-PYCCKUX WJIM B aHTJIMHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsX,
OTCTAIOIIUX OT YKU3HU Ha HECKOJIBKO JIET.

Kak OpIT? IlepBbIM 1€70M TMOMBITAThCS YSCHUTH 3HAUYEHHE HEOJIOTM3Ma Ha OCHOBE
KOHTEKCTA M aHaJN3a ero CTPYKTYPHI.

Tak, mojx coderaHweMm straw man HMEETCS B BUJY HE «COJIOMEHHBIH YEIOBEK», a
«TOACTAaBHOW KaHIMJIAT, BHIIBUTAEMBIN C IIEJIbI0 OTBIIEYh BHUMaHUE H30UpaTeNell OT Apyroro
karauaaray. CimoBo trucking o3HauaeT «epeBO3KYy Ha T'PY30BHKax», OJIHAKO B Pa3TOBOPHOMU
peYH OHO CTaJI0 YIMOTPEOIATHCS B CMBICIIE «II€PEIBUTAaThCS HA CBOMX JBOMX». HTEpecHO CIIOBO
flunkenstein, BO3HHKIIIEE B aMEPUKAHCKUX yHHBepcuTeTax. Ecnu yuects, uto flunk — crymeHT,
UCKITIOYCHHBI 32 HEYCIeBaeMOCTh, TO CTAHOBHUTCS sCHO, 4To flunkenstein - «TUNUYHBIN
HEYIauYHUK», «CTYJICHT, KOTOPBIA 4acTO MPOBATMBAETCS HA IK3aMEHAX .

.JICKCI/IKa, HE¢ UMEOIIas JKBUBAJICHTOB B PYCCKOM fI3bIKE.
B nmanHOM ciydac pe€db MHIACT O MHHOA3BIYHBIX CJIOBAaX HW CJIIOBOCOYCTAHUIX,
0603HaanOH_II/IX SABJICHUA, KOTOPBIC HE HMCIOT COOTBETCTBUM B PYCCKOM  A3BIKE.
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HcKmounTeNnbHYI0 TPYIHOCTh B 3TOM CMBICJE MPEACTABISIOT TMOJUTHYECKUE, FOPHUINYCCKUE,
CIIOPTUBHBIE U PEKJIIAMHBIE PEAIUU.

OcHOBHOM cIOCO0 pelIeHus] BOSHUKAIOUINX Mpo0IeM — aHalTu3 KOHTEKCTa.

CnoBocoueranue TV dinner cTyaeHTh, 0OCOOCHHO HE 3aayMbIBasICh, MEPEBOJAT KaK
«obeq, pexIaMUpyeMblil 10 TeleBUIACHHIO». Takoil mepeBox He coBceM ToyeH. TV dinners
MPOJAIOTCS B aMEPUKAHCKUX CylepMapKeTax M O3HAudaloT «1oixydaldpukaTsl, peKkjIaMupyeMbie
M0 TENIeBUJICHUIO». B cBOe BpeMsi aMepHKaHIIbI HE CMOTJIM HAWTH SKBHUBAJIEHTa COBETCKOMY
HEOJIOTU3MY «yHapHHK Tpyaa». Ero mmbo mepeBomamnu kak shock worker, uro B aHrmuiickom
SI3BIKE HMMEET HETAaTUBHBIM OTTEHOK, JM0O Tucaiu aHriauickumMu OykBamu «udarniky,
COTIPOBOJUB ATO CJIOBO MPOCTPAHHBIM OOBSICHEHUEM.

7. ®OHJl OHEHOYHBLIX CPEJACTB AJS NIPOBEJEHUSA TEKYIIET'O KOHTPOJIA
U TPOMEXYTOUHOM ATTECTAIIMA OBYYAIOILIUXCS 1O JUCHUILIVMHE
MOAYJIIO).

Ilacnopm ¢honoa oyenounvix cpeocme

DOC DOC
dopmupyemast JISl TEKyLero JIs
pMupy IInanupyemMsble pe3yJbTaThl 00yUeHHUSs A Yy A .
KOMIETEeHIUs KOHTPOJISA NMPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu
YK-4 001IYyI0, IENOBYIO U
CriocobeH npodeccnoHaTbLHY IO
OCYILECTBIISATh JIEKCUKY HHOCTPAHHOTO
TIEIIOBYIO sI3pIKA B 00BEME,
KOMMYHHKAIIHIO B HEOOXOIMMOM ISt
YCTHOW U OOIICHUS, YTCHUS U
. Bomnpock! k 3aueTy
MUCBEMEHHOU (hopMax nepesoJia (Co cioBapeM)
Bompocs! k 3a4ety ¢
Ha rOCYyIapCTBEHHOM | 3HATH WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB Tect OLCHKOI
si3pike Poccuiickoit npoQeCCUOHATBHOM 5
Bomnpock! k 3k3aMeny
Denepanun u HANPaBJICHHOCTH
MHOCTPaHHOM(BIX) YK-4 —31;
SI3BIKE(aX ) OCHOBHBIE TPAMMATHICCKUE

CTPYKTYPBI TUTEPATYPHOTO
W pa3rOBOPHOTO SI3bIKa
YK-4 —32.

BOCTIDHHUMATb,
aHATM3UPOBATB,
nepenaBaTh U 00001aTh
UHPOPMALIUIO B YCTHOM
(hopme Ha pycCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
pelieHus 3amaq
MEKITMYHOCTHOTO U
MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJENCTBUS B Bomnpocsr k 3auery
npodeccnoHaIbHOM Tembl pedepaton Bonpoczﬂ K 3a4€eTy ¢
JeSITeTbHOCTH OIICHKOI

YK-4-VI; Borpock k 3x3aMeny
COCTaBIIAATH JICJIOBBIC
MHCbMa IPUMEHSTH METOIBI
U CPEJICTBA MMO3HAHMS IS
UHTEJUICKTYaJIbHOTO
Pa3BUTHSL, TIOBBIIICHUS
KYJIETYPHOTO YPOBHS,
npoQeCCUOHATBHOM
KOMIIETCHTHOCTH
YK-4-VY2.

Biajerbs | HaBBIKAMH BBIPAKCHUS [IpakTryeckue [IpakTryeckue

YMmernb
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CBOMX MBICIICH U MHCHUS B
MEXJIUYHOCTHOM, JEIOBOM
u Ipo(hecCHOHATTLHOM
00IIeHNY Ha HHOCTPAaHHOM
SI3bIKE

YK-4 - Bl;

HaBBIKAMU PEUYEBOM

NI TENBHOCTH (ITCHHUE,
MMUCHMO, TOBOPCHUE,
ayJIUpOBaHUE) HA
HMHOCTPaHHOM SI3bIKE
VK-4 - B2.

3aaHNs

3a/1aHusl K 3a4eTy
IIpakTrueckue
3aJaHuA K 3a9€Ty C
OLIEHKOM
IIpakTrueckue
3aJaHuA K 9K3aMeHY

MK-4

CriocoOeH
y4acTBOBaTh B
peanu3arim
KOMMYHUKAI[HOHHBIX
KOMIIAaHUH, TPOEKTOB
1 MEPOTIPUATHI

3HaTh

OCHOBHBIE IPaMMaTHYECKHE
(OpMBI U KOHCTPYKIIHH,
HCIOJb3yeMbIe IPU
OCYLIECTBJIEHUN YCTHOU U
MMMCbMEHHOM
KOMMYHHKAIAN

I1K-4 - 31;

OCHOBHbIE CTHJIMCTHYECKHE
pueMbl (HOPMHUPOBAHHS
YCTHBIX U TUCHMEHHBIX
HWHOS3BIYHBIX
BBICKa3bIBaHMH B IpoLecce
aKaJeMHYECKOTO U
podecCHOHANTBEHOTO
o01eHus

I1K-4 — 32.

Tect

Bomnpocsr k 3auery
Bomnpocsr k 3auery ¢
OLICHKOM

Bormpocsl k ax3aMeny

YMmers

y4acTBOBAaTH B
JIMaJI0TUYECKOM OOIICHHH B
paMKax U3y4aeMbIX TeM,
CBSI3aHHBIX C
npodeccHoHATbHON
JIeSTEIbHOCTBIO

IK-2 - V1,

TOYHO NepeaaBaTh
coJiep>KaHre UHOSI3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE
110 TEMAaTHKe, CBSA3aHHOM C
HaTpaBJICHUEM
MOATOTOBKH, B
MMMCHMEHHOM BUJE,
coOiroast ero
CTUITUCTUYECKUM PETUCTP
IIK-2 - y2.

Temsl pedeparos

Bormpocksl k 3adery
Bormpocs! k 3a4ety ¢
OLICHKOM

Bormpockl k ax3aMeny

Baanern

HaBBIKAMH OpPTraHM3aINN
A3BIKOBOTO MaTepHaia B
pamkax npodeccHoHaNbHON
KOMMYHHUKAIUN

I1K-4 — B1;

HaBBIKAMH TIPEJICTABIICHUSI
nHpOpMaIUHU HA
H3y4aeMOM S3BIKE C
co0JII0IeHIEM HOPM
podeCcCHOHATEHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, YUUTHIBAs
0COOEHHOCTH CHTYaIluH
oOmieHus

I1K-4 — B2.

IIpaxTuueckue
3aJlaHus

[IpaxTryeckue
3aJaHMA K 3a4ETy
[IpaxTryeckue
3aJaHuA K 3a4€eTy C
OLIEHKOI
IIpakTrueckue
3aJaHusl K 9K3aMEHY
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Onucanue nokazameinei u Kpumepueeé oueHueanus Komnemeuum"t HaA pas3jiuunblx ymanax ux
d)opmupoeauuﬂ, onucanue wKaji OyeHUBaAHuUA

®opmupyemas
KOMIIeTeH s

ILiaHupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHsI

KpuTepuu oneHuBaHus pe3y/bTaToOB
o0yueHust

2

3

4

5

YK-4

CrocobeH
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOU U
MMChMEHHOH (hopmax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

3HaTh

00111y10, 1eJIOBYIO U
podeCCHOHANBHYIO JIEKCHKY
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
00beMe, HEOOXOAUMOM IS
OOIIEHH s, YTEHHS U TEPEBO/IA
(co cioBapeM) HHOS3BIYHBIX
TEKCTOB TIpodeccnoHaILHOM
HAINpPaBICHHOCTH

YK-4 —31;

He 3naet

OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKHE
CTPYKTYPHI IUTEPATYPHOTO U
Pa3TOBOPHOTO S3bIKA

YK-4 - 32.

YacTU4uHO
3HAET

3HaeT

OTan4YHO
3HAET

Ymerhb

BOCTIPHHUMATb,
aHAIM3UPOBATh, ICPEIABATh U
0006maTs HHPOPMAIHIO B
yCTHO#1 (hopMe Ha pycCKOM U
HWHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
pereHus 3a1a4y
MEKIIMIHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJEICTBUS B
npodeccuoHaTEHOM
JIESITETBHOCTH

YK-4-V1;

He ymeer

COCTABIISITh JICIIOBBIC TTHCHMa
MPUMEHSTh METOJIBI 1
Cpe/CTBa MO3HAHMS JUIS
HHTEJJIEKTYaTbHOTO
Pa3BHUTHSL, IOBBIIICHUS
KyJIBTYPHOTO YPOBHS,
npoheCCHOHATBHOMN
KOMIIETCHTHOCTH

VK-4 -V2.

Yactnaao
ymeeT

VYmeer

CsoboxHO
yMeeT

Baanern

HaBBIKaMH BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJICH ¥ MHCHHS B
MEXJITMIHOCTHOM, JIETOBOM K
npodeccnoHaATLHOM OOIIeHUH
HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE

VK-4 - B1;

HaBBIKAMH pE4eBOH
JIeSITeIbHOCTH (UTCHHUE,
MIUCbMO, TOBOPEHHUE,
ayJIMpOBaHUE) Ha
HMHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YK-4 - B2.

He Bmageer

YacTU4uHO
BJAJIECET

Bnaneer

CBo0oHO
BJIaZICET

K-4

Criocoben
Y4acTBOBAaTh B
peanu3anyun
KOMMYHHUKAITHOHHBIX
KOMIMaHUH, IPOEKTOB
U MEPOTIPUATUIL

3HaTh

OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKHE
(hOpMBI 1 KOHCTPYKIIHH,
HCTIONB3YeMBIe TIPH
OCYIIIECTBJICHUH YCTHON U
MMUCHbMEHHON KOMMYHHKAIINH
I1K-4 — 31;

He 3naer

OCHOBHBIE CTHJIMCTHYECKHE
npueMsl (POPMHUPOBAHUS
YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX

Yactnaao
3HAET

3Haer

OTinaHO
3HAET
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WHOSI3BIYHBIX BBICKA3bIBAHUN
B IIpOLECcCe aKaIeMUUECKOro
1 ipo(heCCUOHATTLHOTO
oOmeHus

ITK-4 — 32.

YMmern

y4acTBOBATH B
JTMATIOTHIECKOM OOIIEHNH B
paMKax U3y4acMBIX TEM,
CBSI3aHHBIX C
po¢heCCHOHATBHOMN
JIESITEIIbHOCTRIO

IK-4 - V1,

YacTU4uHO

TOYHO TepesaBaTh
coziepKaHue UHOSI3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE IO
TEMAaTHKE, CBI3aHHOM C
HaIpaBJICHUEM TIOJITOTOBKH, B
MMHCbMEHHOM BHUJE, COOIIO1as
€ro CTHIMCTUICCKUI perucTp
IK-2 - V2.

He ymeer
ymeer

VYmeer

CBoboaHO
yMeeT

Baanern

HaBBIKAMH OPTaHU3aIHNN
SI3BIKOBOT'O MaTepuaia B
pamMkax npodeccrnoHanbHON
KOMMYHUKAIUN

I1K-4 - B1;

HABBIKAMU TIPEICTABICHHS
HHPOPMALIUU HA U3y4aCMOM
SI3BIKE C COOJIFOICHUEM HOPM
npodeccHoHATLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, yIUTHIBAs
0COOEHHOCTH CUTYaIluu
oOmeHus

ITK-4 — B2.

YacTUuHO

He BJIaACCT| BJIAACCT

Bnaneer

CBoboHO
BJIaZICET

7.1 ®OC pJis1 npoBeieHUs] TEKYILIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus Qs ONEHKH 3HAHUN

®opmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

Kon

pe3yabTara
o0yueHust

3amanme

YK-4

Criocoben
OCYIIECTBJIATD
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAITUIO B
YCTHOHU U
MMHCbMEHHOM
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
s3pike Poccutickoii
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

YK-4-31

TEST

Choose the right word or expression.

1.I want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)

2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)

YK-4-32

3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
(a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)

4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
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IK-4

CnocobeH
y4acTBOBaTh B
peanuzanu
KOMMYHHKAITMOHHBIX
KOMIIaHHH,

MIPOEKTOB U
MEepONpUATHH

IIK-4 - 31

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)
6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)
7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)
8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)
9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)
10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)
11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)
12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)
13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)
14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

IK-4 - 32

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

16.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

17.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

18.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

19.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

20.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

21.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

22.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

23.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

24 If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

25.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

26.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

27.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

28.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

29.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

30.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)
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Kpurtepun onenku recra:

KosuyecTBO 01INO0OK OueHka
0-1 OtnnyHO
1-3 Xopoto
3-7 VY 10BJIETBOPHUTETHHO
Oonee 7-Mu OIIMOOK HeynosneTBopuTEeIHEHO

7.1.2. 3aganusa 15 ONEHKHA YMEHHIA

Kon
®opmupyemas 3
KOMIETEeHIUs pesyabTara Aanme
o0yueHust
YK-4 TemaTuka pedeparon
Criocoben 1.Benenne neperoBopoB, OTHOIICHHUS MEXKIY TOCYIapCTBaMH
OCYLIECTBIIATD VK4 - V1 2.00H u ee nesrensHOCTs BoeHHbIE KOHMIMKTHI
JIEIIOBYIO 3.Beibopsr
KOMMYHHKaLUIO B 4.T'ocynapcrBennoe ycrpoiictBo CIIIA 1 Benukoopuranuu
YCTHOU U 5.MexnyHapoHblii MUp U 0€3011aCHOCTb
MUCbMEHHOU TemaTuka pedeparon
¢dopmax Ha 1.IIpoGnembl pa3opysxeHHsI.
rOCYyIapCTBEHHOM 2.boprba ¢ TeppopuzMoM
si3pIKe Poccntickoit VK4 -V2 3.T'ocynapctBenHoe ycrpoiictBo CIIIA n Benukobpuranuu
Deneparuu u 4 MexayHapOoTHBI MUP U O€30TTaCHOCTh
HHOCTpaHHOM(BIX) 5.IIpoGaembl pa3opyKeHusl.
SI3BIKE(aX) 6.boprba ¢ TeppopuzMomM
IK-4 TemaTuka pedeparosn
Criocoben 1.MexayHapogHbIe TTOJUTHIECKIE, SKOHOMUYIECKHE U BOCHHBIC
y4acTBOBATh B IIK-4 - V1 opranuzauuu: EBponeiickuii coro3 u 1pyrue
peanuzanuu 2.BHyTpunonutuyeckas kxu3Hb Poccun: s3kKoHOMHYECKHE U
KOMMYHUKaIIMOHHBIX MOJIMTHYECKHE aCHIEKTHL
KOMITIaHUH, Tematuka pedeparoB
TIPOEKTOB A K4 — V2 1.Yuactue Poccun B pabore mexxayHapoansix opranuzanuii: ObCE,
MEpOIpUATHH Cosere EBporsl u qpyrux
2.CpenctBa MaccoBoi nHpopmMarmu Benukobpurannu u CIIIA

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AeiicTBHH 00y4yaommXxcs (BbICTYIUICHHE € JOKJIA0M, pedepar

1o 00Cy:K1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4alonierocs

OTJau4YHO

oOyyJaromuiicst TiIy00KO U BCECTOPOHHE YCBOWII POOJIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTHYHO, ITOCIIE0BATENEHO M TPAMOTHO €r0 H3JIaraer;

- ONMpAsiCh Ha 3HAHUS OCHOBHOW W JIOTIOJHHUTEJIBHOI JINTEPATypBl, TECHO IPHUBA3BIBACT
YCBOGHHBIC HAYYHbIE TIOJIOKEHHUS C MPAKTHIECKOI AeSTENbHOCTBIO;

- yMeJI0 000CHOBBIBAET M apTyMEHTHPYET BBIIBHIaeMbIE UM HJICH;

- JIeJIae€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

Xopomo

00yJarOIIUIACS TBEPAO YCBOWJI TEMY, TPAMOTHO U TI0 CYIIECTBY H3jIaract ¢¢, OMupasch
Ha 3HAHWS OCHOBHOM JIMTEPATYPHI;

- HE JIOTYCKAeT CYNICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHMUS C MPAKTHYCCKON JICATEIBHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HayYHBIC TIOJ0KCHUS;

- JIeJIaeT BBIBOABI U 0000IIEHHS.

YIIOBHCTBOpl/lTeHLHO

TE€Ma PpacKpblTa HEJOCTATOYHO YETKO M MONHO, TO ecTh OOydaromuiics OCBOMI
npoOieMy, 1O CYIIECTBY H3JlaraeT ee, ONUpaschb Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOMW
JUTEPaTypHI,

- IOITyCKaeT HeCYIIECTBEHHBIE OMIMOKH M HETOYHOCTH;

- HCIBITBIBACT 3aTPYAHEHNUS B IPAKTHYECKOM IPUMEHEHNH 3HAHUH;

- c1ab0 apryMEHTHPYET Hay4YHBIE ITOJI0KEHS,
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- 3aTpyHseTcs B OPMYJIMPOBAHHUH BBIBOJOB U 0000IICHHH.

HeynoBJIeTBOpUTEJILHO

00yUaIOIIMICS HE YCBOMII 3HAYUTEIFHON YaCTH MPOOICMEI;

- ZIOIyCKAeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKN 1 HETOYHOCTH MPH PACCMOTPEHUH €€
- UCTIBITHIBAET TPYHOCTH B NPAKTHYECKOM MPUMEHEHUH 3HAHUH;

- HE MOXET apryMEHTUPOBATh HAYYHBIC MTOJIOKEHUS;

- He (hOPMYITHPYET BBIBOJIOB U 00OOIICHHIA.

7.1.3. 3aganus 15 ONEHKHU BJAJCHHWI, HABLIKOB

Dopmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

Kon
pe3yabTara
o0yueHust

3ananue

YK-4

Cnoocoben
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOH U
MMHCbMEHHOM
dhopmax Ha
rOCYIapCTBEHHOM
s3p1Ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

YK-4 -Bl1

IIpounTaiiTe U MEpPECKaKUTE TEKCT:
ADS AND VIOLENCE DON'T MIX

Television ads often do not work the way the industry has long
believed they do. Violence on American television might be harming an
unintended victim: advertisers.

According to new research in the U.S., television viewers are
less likely to remember a commercial message if they see it in the middle
of a violence-ridden program than they are if the show is not violent.

The finding challenges one of the most widely held assumptions
that the most gripping television programming (read: violent) is always the
most effective for advertisers. The study suggests that brutal ’action’
scenes make television viewers angry, interfering with their ability to take
a sales pitch.

Tests were run on three different ads chosen at random: one for
Unilever's Wisk laundry detergent, one for Plax mouthwash and a third for
Crazy Glue. People who watched the commercials during violent
programming had a harder time recalling the name of the product
advertised than viewers who watched nonviolent programming containing
the same ads. Moreover, people who watched ads during violent programs
also remembered fewer details, and had a harder time picking out the
brands later when shown a variety of similar products.

The ads were embedded in scenes from 10 different films and
shown to a group of 720 undergraduate students at [owa State University in
Ames, lowa. The study comes as television programmers are turning to
ever more violent forms of programming to grab audiences. Anger sparked
by watching violent action appeared to be the most significant obstacle to
remembering the ads, says the study's author, lowa State University
professor Brad J. Bushman. People who watched the violent shows
reported feeling angrier than those who watched the nonviolent shows and
scored lower on tests aimed at measuring brand-name recognition, brand-
name recall and the messages the ads were designed to convey.

’In the time the advertisers hope viewers are absorbing their
commercial messages, viewers may actually be trying to calm the anger
brought on by what they just watched.’

EXERCISE

Find the following equivalents:
HacWJIME; HE COYETaThCsl; IPUHECTH BPeJl HUYEro He

VYK-4 -B2

SHORT STORY.

DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.

A man sought medical aid because he had popped eyes and a
ringing in his ears. The doctor who first looked him over shook his head
sadly and finally suggested removal of the man's tonsils.

The operation didn't help, so the man tried another doctor. This
one suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through
with it, but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and
there was still ringing in his ears.
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Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a
thorough examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only
got six months to live.’

That being the case, the guy decided he might as well treat
himself to a good time while he was still able to enjoy it. He bought a new
expensive car, hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best
hotel in town, ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even
his shirts would be made to order.

’Yes, sir’, said the shirt-maker. ’Let’s get your measurements.
Thirty-four sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's
how I want them made.’

The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, ’but don't say I didn't
warn you. You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and
you'll have a ringing in your ears.’

IK-4

Criocoben
y4acTBOBaTh B
peanuzanuu
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
KOMIaHUH,

MIPOEKTOB U
MEepONpUATHH

IIK-4 - B1

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is
just as necessary to success as work. It is the right balance of the two that
allows you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the
job. This is an important distinction. You don't oil and grease your car at
the end of a long trip: you use the oil and grease all through the trip so your
car will run smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn
off. This is necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation,
away from the quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the
opportunities to surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle.
They call it sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged
to take a year off to study or travel and, most importantly, to escape from
the duties of professorship. The theory is that, after a year, the professor
will come back invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will
enrich the university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be
successful. We have been taught, wrongly, that hard work is a way to
success. Hard work without the balance of leisure almost always leads to
failure. It is the leisure time between work that allows you to return to your
project again and again, refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have
reported that they made their biggest breakthroughs after taking time out
for contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

I1K-4 — B2

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its
toll on the bodies and minds of children. Studies have documented
unhealthful effects on weight, attention span, reading skills and
socialization among children who spend hours a day watching television or
playing video games.

By the time American children finish high school, they have
spent nearly twice as many hours in front of the television set as in the
classroom.

Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16
have televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most
homes in the United States these days have more than one television. Half
of American households have three or more. In addition to the family or
living room, there are often televisions in each bedroom, the kitchen,
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basement and even the bathroom and garage. With access to television
wherever children may be, it is hard for parents to control the amount and
content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories
of any activity except sleeping. Such children get less exercise than those
who watch less television, and they see many more commercials for
unhealthful foods and beverages. They also have more opportunities to
consume such foods than do children who are out playing. It is no surprise,
then, that the percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in
excess, experts say, it deprives children of hours that could be spent
fostering creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of
television a week have lower reading scores and perform less well
academically. Pediatrics found that the more television watched by toddlers
aged 1 to 3, the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of
brain function show evidence of direct harm to the brains of young children
who watch television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or
“habits of mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance
levels and decreased attention span.

Kpurepun oneHkH y4eOHbIX 1eCTBHH 00YyYAIOIIMXCH HA MPAKTHYECKUX 3aAHATHAX

Ouenka XapakTepuCTHKHU OTBETA CTY/IEHTA
OOyyJaronuiicss CaMOCTOSITEIbHO W MPaBWIIBHO penmvi yaeOHOo-TpodeccHOHATEHYIO
OtanvHo 3a/mady, YBEpEHHO, JOTWYHO, MOCIEIOBAaTeIIFHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE
pelieHue.
OOyyJaronuiicss CaMOCTOSTEIbHO W B OCHOBHOM TMPAaBWJIBHO pelmmi  ydeOHO-
Xopomuro npoeCCHOHANBHYIO  3a/Jady,  YBCPCHHO,  JIOTHYHO,  IOCJIEIOBAaTCILHO U
apryMEHTHPOBAHO U3JIarajl CBOe PEUICHHUE.
V0BACTBOPHTEbHO OOyJarouuiics B OCHOBHOM pEIIWI Y4eOHO-IPO(ECCHOHANBHYIO 33Jady, JOIYCTHII
HECYIIECTBCHHBIC OMUOKH, CIa00 apryMEHTHUPOBAJ CBOE PEIICHUE.
HeynosierBoputeiabno | OOyyaronuiicst He penni yueOHO-poecCHOHATBHYIO 3a1a4y.

7.2. DOC njg npoBeAeHUs NPOMEKYTOUYHON ATTECTAIINN.

7.2.1. 3aganusa 15 NOATOTOBKH K 32a4ETV

®opmupyemas Kon
pe3yJibTara 3amanue

KOMIIeTeHIHsI o6yueHus
YK-4 Ilepeyens 3axanuii.
Cnocoben 1. Insert the right verb form:
OCYUICCTBIIATH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea.
izi(l)\fy:{(l)maunw s VK-4-31 | 2.Can you (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not
yerH 0}1171 " VK-4-32 | (some, any) books in her bag. 4 Have they (some, any) flowers in their
ICbMEHHOI popMax zﬁ_j_zé garden? 5.(D'0, did, does) he go tF) the seaside last summer? 6.Jim is
Ha rocyﬂapCTPeHHvOM VK4 Bl (played,. playing, plays) foo.tbal.l this afterno.on. 7.Ar§ ther§ (some., .any)
si3pIke Poccuiickoit VK-4 B2 people in the room? 8.Outside in the street it was (rain, rained, raining).
Denepanun 1 MK-4 —31 | 9-Don't running, run, runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the
WHOCTPAHHOM(BIX) MK-4 — 132 | (taller, tall, tallest) boy in his school.
ﬁﬁﬁ(ax) TK-4 - V1
Criocoen IK-4 - Y2 2. Finish these questions with a question-tag:
Y4ACTBOBAT B gﬁj:g; 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last
peanu3aiyu month, ...? 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were
KOMMYHHUKAIUOHHBIX having breakfast when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They
KOMIIaHWH, Hp(zeKTOB ought to do their homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not
U MEPOTIPHSTHIA
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caught any fish, ...? 9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She
will not go to town tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1
saw (he, him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is
the man to (who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom,
who) lives in the big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he,
his) friend in the street and took (him, his) to the station. 8.She spoke to
me, but (me, 1) did not answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to
the park. 10.Have (they, them) finished their work yet?

4. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught
some fish in the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have
his Iunch at the Institute today. 5.Tom went to the country last weekend.
6.1 will finish this translation tonight. 7.They are playing chess this
afternoon. 8.Put those books in your bag. 9.He likes to swim when the
water is cold. 10.We are going for a picnic next week.

5. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the
dining-room. 3.I have not a tree in my garden. 4.Does he know where the
girl lives? 5.A child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in
your house? 7.This knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket.
9.There was a loaf of bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

6. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that
pencil cost? 3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in
your class? 5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ...
times. 7.You do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ...
meat? 9.You can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light
work.

7. Insert the right form of adjectives:

1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have
read.3.The work you are doing today is (easy) than the work you did
yesterday. 4.The actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever
seen. 5.Which is the (interesting) book you have ever read? 6.Susan often
wears (expensive) hats than her mother. 7.David and his friend are both
(tall) 8.He said this was the (important) day in his life. 9.They have a
(lovely) garden round their house. 10.Mr.Brown was (angry) than his wife
when his son broke the window.

8. Insert ‘should’ or ‘ought’:

1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children
... always look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill.
4.... we go home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street.
6.Shoes ... always be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the
Cup this year. 8.... you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ...
not to talk too loudly in the library.

9. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:

1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian
wants to be a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops
raining. 4.Where did you go ... you left the library? 5.She will go to stay
with her sister ... her husband is abroad. 6.I must finish my work ... my
brother comes home. 7.You should not leave a friend's house ... a meal is
finished. 8.Don't forget to visit John ... you are in London. 9.Children
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should not speak ... older people are speaking. 10.He likes to sit in his
garden ... his day's work is done.

10. Use the correct tense of the verb:

1.If you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you
(wear) a coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the
bank. 4.We (invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go)
to see her sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the
sun (shine). 7.You would learn English more quickly if you (listen) to
English people. 8.You can't buy these books unless you (have) enough
money. 9.David will not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You
should not go out unless you (finish) your work.

11. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’:

1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ...
me what had happened when I met her last week. 3.The woman ... all the
afternoon, but her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the
people who live next door? 5.°I ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it.
7.Can you ... me the way to the station, please? 8.He stood in the street ...
with some friends. 9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how
long she would be?

12. Insert ‘since’ or ‘for’:

1.He has been in Scotland ... last October. 2.I have lived in
London ... five years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have
you seen her ... last month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not
read this book ... I was a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks.
8.Mr.Carter has travelled to London every morning ... 1998. 9.How much
English have you learnt ... you came to England? 10.She sat there without
speaking ... two hours.

13. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:

1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in
... tea. 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and
... dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is
not shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
7 Please tell me ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful
flowers in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ...
cigarettes and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ...
car to ... seaside with ... friends.

14. Translate into Russian:

1.I went to the local college to enroll for a course in economics.
2.Some parents who can afford the fees send their children to private
schools. 3.In my last year at the Institute we had to specialize in three
subjects and I chose accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am
studying for my accounting diploma. 5.The teacher watched us closely
during exams so that we did not cheat. 6.In some countries children are put
under great pressure by their parents to get good exam results. 7.The first
year I worked for the company I attended a sandwich course at the local
college. 8.Can I borrow your lecture notes? I have got to revise for
tomorrow's test. 9.1 went on a four-week course to brush up my English.
10.Is what we are studying really relevant to the life we are going to lead
when we graduate from the Institute?

15. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on
time. 2.Her work was so good that she was promoted to the position of
assistant manager only a year after she joined the company. 3.Employees
have to retire at 65 although I am sure some would like to stay on. 4.He
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has finally found a permanent post working for a pharmaceutical company
after years of going from job to job. 5.1 have decided to resign and look for
a job where I can make more use of my training. 6.As a salesperson, I get
commission on every dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so
that the order would be completed on time. 8.The boss threatened to fire
her if her work did not improve. 9.She is very ambitious and will do
anything to get to the top. 10.In my job I have to deal with inquiries from
customers.

16. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony

when you get married. 2.The way she slams the door really gets on my
nerves. 3.Joe is not exactly a friend of mine. He is more of an
acquaintance. 4.With the increase in the divorce rates, the number of one-
parent families has shot up. 5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't
you heard. They split up a couple of months ago. 6.Lucie and I get on very
well. We have so much in common. 7.John and Susan are only staying
together for the sake of the children. 8.0n the surface they seemed to be a
happily married couple but in fact they were always having rows. 9.There
can be problems sustaining a relationship if people come from different
social and cultural backgrounds. 10.We played some games to break the
ice and get the party going.

17. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar
to break in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged
money. 3.He was put on probation as it was his first offence. 4.0ne
witness was able to give a good description of the thief. 5.In an area of
high unemployment shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200
and banned from driving for a year. 7.If you plead guilty, the judge might
give you a lighter sentence. 8.They finally got her to admit that she had
forged her employer's signature on the form. 9.This is a complex case so
the jury may take time to reach a verdict. 10.There is no death penalty in
this country so he will probably be sentenced to life.

18. Translate into English:
1.0H 70omKeH TepeBecTH 3Ty CTAaThi0 Ha PYCCKUU S3bIK. 2.0mm3aler,
JIOJDKHO OBITh, JeJIaeT AOMAITHIO padoTy. 3.5 3aboien, 1 MHE MPUIILIOCH

ocrtatbcs JoMa. 4.3TO, JODKHO OBITh, HE 3aHJI0O MHOTO BpPEMCHH.
5.J1o;mKHO OBITh, OHM 3aXOJWIM B JIeKaHAT. 6.BbI JOJKHBI IOTOBOPUTH C
HUM. 7.MHe NpUIUIOCH paccKa3aTh O TOM, YTO CIy4HJOCh. 8.J[0JKHO
ObITh, Yy HHUX HET JeHer. 9.MHe NpPUIUIOCE HUATH Tyda CamoMy.
10.006s13aTebHO CXOIUTE HA ATy BHICTAaBKY.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1. Hesnanue 3HaUUTEIBHON YaCTH IPOTPAMMHOTO HeynosneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | Marepuana, HEyMEHHUE JIaXe ¢ MOMOLIBIO

npernoaBareis chopMyTUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI

Ha 3ajlaBaeMble BOIIPOCHI, HEBBINIOJIHEHNE

MPAKTUYECKUX 3aJaHUI
Yposens 2. 3HaHKEe TOJBLKO OCHOBHOT'O MaTepuaa, 10MyCTUMBbI Y IOBJIETBOPUTEIHHO/3aUTCHO
ba3zoBsiii HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMNPOCHI, HAPYILICHHE

JIOTHYECKON TIOCIIEZIOBATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN

MPOTPaAMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHEHUS IPH

peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4
Yposens 3. TBep/iple 3HaHUA MPOTPAMMHOTO MaTepHaa, XopoI110/3a4TeHO
[ToBBITIEHHBIN JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
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OTBETE Ha BOTPOCHI, HAPYILIEHUE JIOTHYECKOI
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHaja, 3aTpyAHEHUS IIPH PEIICHUN TPAaKTHIECKUX

3amaq
Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOorpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IIponBunyTHI JIOTUYECKHU CTPOMHOE €0 HU3JI0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh

TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPaKTHKE, CBOOOTHOE pEIIeHNE 3a/1a4 1 000CHOBaHHE
MNPUHSATOTO PEIICHUS

7.2.2. 3agaHusa 1S NOATOTOBKH K DK3aMEHY

Kon
Dopmupyemas
KOMITETOHILHS! pe3yJbTara 3ananne
o0yuyeHnst
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben 1. Translate from English into Russian.:
OCYIIECTBJIATD They were asked how many houses were built in our city every year.
JIEIIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHHKAITUIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOI 1 2. Translate from Russian into English:
MUCBMEHHOU YKanp, uro oH He mpumen ceroads. OH MOMOr ObI HAM MEPEBECTH ATH
¢dopmax Ha MIPEUIOKCHUSL.
rOCyIapCTBCHHOM IMutep ckazai, 4To eMy IPUACTCS PAHO BCTABATH.
si3pike Poccuiickoi [IpemomaBaTenb HE OKUIANT, YTO €rO CTYACHTHI CIICNIAIOT TaK MAJIO OIIAOOK.
Deneparnuu u 3. Translate from English into Russian:
HHOCTpaHHOM(BIX) The doctor told him to stay at home for a few days.
SI3BIKE(aX) If you had come a few minutes earlier you would have met him.
K-4 She is going to phone him in a quarter of an hour.
Criocoben 4. Translate from Russian into English:
y4acTBOBATH B XKasb, 4T0 OHU HE NPUIILIA BOBpeMs. Mbl OM031a1u Ha MOe3I.
peanu3ainun Cectpy Mepu cripocuii, TIe MPOAAIOTCS aHIIMHCKUE Ta3eThl U KYPHABIL.
koMmyHuKanuoHeelx | YK-4 —31 | Onu Mornu u He Aenath 3Ty paboTy K [OJIOBHHE LIECTOTO.
KOMITaHUH, YK-4-32 | 5. Translate from English into Russian.
MIPOEKTOB U YK-4 -VY1 | If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
MEepONpUATHH YK-4 -VY2 | today.
VYK-4 —B1 | He said that he had too little time to speak to them about that.
VYK-4 - B2 | They can’t have forgotten to buy some bread.
IK-4-31 | 6. Translate from Russian into English:
IIK-4-32 | 7. JKanb, 4T0 MHOTHE U3 3THX KHAT MEHEe HHTEPECHBI, YEM TE.
[K-4-VY1 | 8. AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMs OHU TPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
MK-4-V¥2 | 9. Pomurenu CmuTa, TOMKHO OBITh, JKUBYT 32 TOPOJIOM.
[K-4-B1 | 10. Translate from English into Russian:
[IK-4 — B2 | Which of these books is being discussed now?

If I were you I would not lend him so much money.

She made her brother jump into the cold river.

11. Translate from Russian into English:

OHa ckasana, 94T0 cOOUpaeTcs MOTOBOPHUTH C HUMHU 00 3TOM.

JloimkHO OBITH, OHU Cefidac JesialoT JOMAITHIO padoTy.

Sl He BUIEN CBOETO Apyra C TeX Mop, Kak OH Iepeexall B JPYyroil ropo/.
12. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

13. Translate from Russian into English:

Cectpe Jl»oHa cKa3aiu, 4TO 3TH CTYIICHTHI YK€ BEPHYIUCh B MOCKBY.
OHM MOTJIM ¥ HE TIOKYIaTh TaK MHOTO XJie0a.

Ecnu 3aBTpa OyneT Xxoporras moroja, Ml OSAEM 3a TOPO/I.

14. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, I would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
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I wish I had not lent her my pen: she has broken it.

15. Translate from Russian into English:

[IpenopaBarespb cka3al, YTO HAM NPUIETCS MPOYUTATH ITY KHUTY.
Xotute, 51 OJI0JIKY BaM MO# clioBaph?

Be4HO OH MOATPYHUBACT HAJ MOUM aHTIIMHACKHUM SI3bIKOM!

16. Translate from English into Russian.:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting I would have read it.

She can’t have sold her new car.

17. Translate from Russian into English:

JKap, 4TO 3TH CTYJCHTHI OMO3/JaJIU Ha IICIBIN Yac.

TrI 3aBTpa CMOXKeEIIb IOTOBOPHUTE C HAUM 00 3TOM?

JlomKHO OBITh, OHA YK€ MPOYKUTANA ITY KHUTY.

18. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.
19. Translate from Russian into English:

S npumien Tyna 6e3 4eTBEPTH CeMb, HO TaM HUKOTO HE OBILJIO0.
YKanp, 4To MX cecTpa He MO3BOHIIIA HaM.(CEroIHsA/BYepa)

MBI paccUHTBIBAEM Ha TO, YTO €r0 IPY3bsi HAM IIOMOTYT.

20. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

21 Translate from Russian into English:

JI>KOH cKa3ail, 4TO OH MPENO0IAaeT PYCCKUMN SA3BIK YK€ MHOTO JIET.
Korpa mbl puemM 1oMoi, oHa OyIeT enaTh 3Ty paboTy yxkKe TpH daca.
Y MeHsl CIIUILIKOM Majio BpeMeHH. Mbl HE CMOYKEM ITOTOBOPHUTH 00 ATOM.
22. Translate from English into Russian:

He had finished the work by the time she came.

There used to be a forest here.

If Susan had been at the party, she would have found me.

23. Translate from Russian into English:

JKap, 4To y Bac HET HUKAKUX KHUT [0 UCTOPHU AHIJINU.
B03M0XHO, OHU ¥ TIPUXOMIN B HUHCTHUTYT (XOTS €/1Ba JIK).
JlomKHO ObITh, OHA YUTAET ATY KHHUTY Y)Ke J1Ba Jaca.

24. Translate from English into Russian.:

Professor Brown used to be asked a lot of questions.

How long have you been here today? - For six hours.

Kate said that she had a little money.

25. Translate from Russian into English:

Eciu ObI 1 monpocuit ux, OHKU OBI IIOMOTITU MHE. (J]Ba BapHAHTA)
Cectpa Jl»0oHa crblIiaia, 4T0 OH 3TO CKa3all.

Buepa ThI MOT U HE XOAUTH TY/A.

26. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.
There used to be a school in this street.

27. Translate from Russian into English:

Bo3MokHO, OH 3HaeT aHTITUHACKAN A3BIK.(XOTS BPSI JTH)

Ecmm 651 Opat JI>koHa OB 371€Ch, €My cKa3au Obl, YTO JeJaTh.
He mosxeT ObITh, 4TOOBI OHU CHIaJIH 3Ty paboTy BUepa.

28. Tranlate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

29. Translate from Russian into English:

Kto u3 HuUX cMOXxer cienarts 3Ty padory? - Hukro.

Ecnu ObI BBl YUTANHM 3Ty KHUTY, TO 3HAJIH ObI, O Y€M OHA.

MeHs1 CripOCHIIH, 3HAO JIH 51, BO CKOJIBKO HAYHETCS IK3aMEH.

30. Translate from English into Russian:
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If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.
31. Translate from Russian into English:

Korma Mb1 mpuieM qoMoi, Mmama OyieT TOTOBUTH 00€].

JKanb, 9T0 OH HE OBJIAJIEN aHTIUHCKUM sA36IKOM. OH MOT OBI paboTaTh
MEePEBOAYHKOM.

JloyoKkHO OBITh, UX MPENoaBaTEb YKE MPOBSPUIT HAIIIK KOHTPOJIBHBIC
paboTsLI.

32. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.

How long are you going to stay in the country this year?

33. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEJCTOUT ClIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa [Tutepa mo3BOHUT MHE, 5 €1 paccKaxy 00 dTOM.

Hawm ckazamu, uto Ke#it momkHa Oblila IepeBeCTH 3Ty CTaThio.(HO HE
repeBea)

34. Translate from English into Russian:

James can’t have been given an excellent mark in history.

She said that they might have lived in London.

Mother made me eat the soup.

35. Translate from Russian into English:

CKONBKO CTYNbEB B 3TOH aynutopun? - 3nech 13 CTynbes.

A wve Bunen teds ¢ 2010 roxa. I'ne To1 66117

Ecnu 9TH CTYJCHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUJETCS BEIYYUTD UX.
36. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.

They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

37. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, 4TO CTYJCHTHI 3TOI0 MHCTUTYTA YK€ CIAIH IK3aMEH.
Eciu y Hee Oyzaet maio JeHer, OHa He CMOXKET KYIHUTh XJieOa.
YKap, 4To MX ayTUTOPUN HE TaKUe yIOOHBIC, KAK M HAIIH.

38. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.
39. Translate from Russian into English:

WX cripocuiin, Kakue KHUT'H OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnm 6B THI pHIIIET KO MHE BUEpa, 51 ObI TeOe BCE paccKasall.
MoKHO OBLIO M HE MOKYIATh caXap: Y HaC €ro JOCTaTOYHO.

40. Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

41. Translate from Russian into English:

Ecnu 61 51 OB Ha BarieM MecTe, 51 ObI CIIPOCHIT COBETA Y POJIUTENCH.
Mepu 9yBCTBOBaJIA, YTO KTO-TO HAOIOIAET 3a HEH.

OHHM MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

42. Translate from English into Russian:

They are used to getting up early.

I wish I had known how to do it.

Their friends are said to have gone to London.

43. Translate from Russian into English:

Ecnu 651 nx Opart XopoIIo 3HaJl aHTJIMHCKU, OH MOT OBl paboTaTh
MIEPEBOTIHKOM.

Hawm He cka3anu, Korjia HaM MPEJCTOUT CAaBaTh IK3aMCH.

Korma on mpwuiuia 10MO#, €ro cecTpa Yurtajia KaKoi-To KYpHAL.
44. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.
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I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.
45. Translate from Russian into English:

OH He 3aMeTHJI, YTO OHA BBIIIJIA U3 KOMHATEL.

IToka unTanu HOBBIM pacckas, KTO-TO MOCTYyYall B IBEPb.

Ha TBOEM MecTe 51 ObI KyITHJI 3Ty KHUTY TIPSIMO ceidac.

46. Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.

There can’t have been any students in the library at that time.

47. Translate from Russian into English:

51 He 3HAtO, KTO U3 HUX TOBOPUII C 3TUMH CTYICHTAMHU.

OHM MOTJIH U HE IPUXOJUTH CEOJIa. MBI caMy BCE CIICNIANH.

Ha Bamem MecTte st Ob1 OoJbIIe pabOTal HaJl AHTTTUHCKIM SI3BIKOM.
48. Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

49. Translate from Russian into English:

Omna ckasajia, 9YT0 TOYHO HE 3HAET, KOTIa BEPHETCS JOMOM.

WX HavabpHUK XO4YeT, YTOOBI 3Ta paboTa ObLIa ClIeIaHa BOBPEMSL.
Eciu oHM 010371210T HA aBTOOYC, UM MPHUICTCS UATU JOMOU TEIIKOM.
50. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

51. Translate from Russian into English:

Martp ObUTa yBEPEHA, YTO CHIH XOPOIIO YUUTCS B HHCTUTYTE.
IIpernomaBaTeib 3a1aCT UM CIUIIKOM MHOTO TPYIHBIX BOIIPOCOB.
DTH CeCTPBI U3yUaAIOT aHTJIMHCKHUM A3bIK YK€ OOJIBIIC IBYX JIET.
52. Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know
anything.

She must have done the test in time.

53. Translate from Russian into English:

Bparty Keiit cka3anum, 4To 3Ta KHUTA OBLIA HAITMCAHA HECKOJIBKO JICT HA3a]I.
Ecnu 651 BBI puniuia 6€3 YeTBEPTH Yac, MBI YCIIENH OBl BCe cAeaTh. (1Ba

BapUaHTa)

Kanp, 4TO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HA CTYJIHEB.

54. Translate from English into Russian:

The more new words I learn, the easier I read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. I saw her reading a book.
55. Translate from Russian into English:

Eciu 05l BB MPUIIIIN HECKOJIbKO MUHYT Ha3a/, Bbl Obl BCTPETUJIA €TO.

C kakux nop y Bac 9ta MamuHa? — C npouuioro roja.

MBI He yCIBIIIATH, YTO OTKPBUIACH IBEPb.

56. Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise I would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.
57. Translate from Russian into English:

Korma st oTkpbLT nBEPH, KOMIKa cuaena Ha ctoiie. OHa xKaana MeHs.
MpbI HUKOT'/Ia HE CIIBIIIANY, KAK OHU TOBOPSAT MO-aHIJIUHCKH.

Eciu Obl OH y4YWIT aHMIMHACKUN KaXK]IbIH JICHb, TO CIaj OBl 9K3aMCH BYepa.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS JUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hes3nanue 3HaUUTENIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO
MaTepHajia, HeyMeHHe Jake C TOMOIIBI0
npernogaBatens copMyITUpOBaTh NPABIIBHBIE OTBETHI

HeynosnerBopuTensHO/HE3aYTEHO
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Ha 3aj7laBaeMble BOIPOCHI, HEBBINOJIHEHNE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

YpoBeHs 2. 3HaHUe TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaia, JOIMyCTHMEI Y IOBIETBOPUTEIHHO/3aUTEHO
ba3zoBebrit HETOYHOCTH B OTBETE HA BONPOCHI, HAPYIICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZI0BATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN
MPOTPaAMMHOTO MaTepHuala, 3aTpyAHEHUS IPH
peIIeHNH NPAaKTHIECKUX 3a7a4

Yposens 3. TBep/iple 3HaHUA MPOTPAMMHOTO MaTepHaa, XopoI11o/3a4TeHo
[ToBBIIEHHBIN JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH IIPH
OTBETE Ha BOTPOCHI, HAPYILIEHUE JIOTHYECKOM
MOCJIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUH MPOTPAMMHOTO
MaTepuana, 3aTpyAHEHUs IPU PEIICHUU MPAKTUYECKUX

3amau
VYposens 4. I'mybokoe 0CBOCHHUE MPOrPAMMHOI0 MaTEpHAIa, OTJINYHO/329TEHO
IponunyTHII JIOTHYECKH CTPOIHOE €ro U3JI0KEHUE, YMEHUC CBS3aTh

TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €¢ TIPUMCHEHUS Ha
MIPAKTHKE, CBOOOIHOE pEIIeHNE 3a/1a4 1 000CHOBaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

8. IEPEYEHDb OCHOBHOM M JOMOJIHUTEJBbHON YYEBHOW JUTEPATYPHI,
HEOBXOJNMOMU IJIs1 OCBOEHUSA JUCHUIITIMHBI (MOAY JIS).

8.1. OcHoBHas1 yueOHasi JiuTEeparypa:

1.  CoBpemennsblii anrnmiickuii s3pik. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlumuentans, A.A. SIk0OcoH. - 2-¢ u3n. — M.: Cnyrauk+; MDuK, 2019.

2. W3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. AHrmmiickuil s3bIk: nexcuka. HauanbHbli
ypoBeHb (A2-B2): yueb. mocobue mnsa OakanaBpuarta / moxa pen. JI.B. IlomyOoumdenko. — M.:
IOpaiir, 2019.

3.  Planet of English: yue6nuk + CD / be3koposaitnast I.T. u ap. — M.: Akagemus,
2015.

8.2. lonosiHuTEIbHAS y4eOHAs JTUTEPATypAa:

1. Anonnesa H.B. Anrnmiickuii s3p1k /1t HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk juig By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHraWiickMii sI3BIK IS IEJIOBOTO OOIIEHMsS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTIUHCKUIN S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueol.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabeksn W.II. Anurnuiickuil s3pIK U1t 6akanaBpoB : yueO. mocobue. — Poctos
H/]1: ®enukc, 2013.

5. AHrmickuil s3bIK Ut 6akanaBpoB : yueO.mocobue / ML.II. Arabeksn. - U3n. 3-e,
crep. - 2013, M. : ®enukc. - (Briciee o6pa3oBanue).

6.  AHrIuicKkui SA3BIK JUISI COBPEMEHHBIX MEHEIKEpoB : yueOHoe mocobue / 3.B.
Manbkogckas. - 2013, M. : ®OPYM - (Ilpodheccuonansuoe oOpazoBaHue).

7.  AHIIUNACKUN A3BIK IS SKOHOMHYeCKHX crennanbHocted. JI.JI. Anapeesa, H./I.
I'pebennnkoBa, H.B. Miog3unckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CoxomnoBa A.A. AHrmiickui s3bIK: Y4ueO. mocobue (mis ctya. 1 Kypca oduH.
dopmel 00y4eH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrnuiickuii 361K 7151 ACIIOBOTO OOIIECHMS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomaruc, 2010.

10. dyaxuna I'.A. u np. AHrmuiickuil sS3bIK 11 aenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dynkuna. - U. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck
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11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Tlocobue mis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW peud K YUEOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxynbsreroB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammaTuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromxkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmuiickuit s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'MC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'MNC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii sSi3bIK JJIs1 MEHEIKEPOB :
VYueb. mocobue / M.I1. ArabeksH. - M. : IIpocnekT, 2007. — 352 c.

17. ISBN 9785482012628."

18. Anrmumiickuii s36Ik. Regional science : Yue6. mocooue / I1.B. Ilyukos. - U. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

19. IlyukoB I1.B. Aurmmiickuii si3pIk. Sociology : Y4e6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

20. AHTIMIACKUHN A3BIK: HHPOPMAITMOHHBIE CUCTEMBI U TEXHOJIOTHH: Y4eb. mocobue. -
PoctoB-Ha-Jlony : @ennkc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pa3oBanue).

21. Pyccko-aHTIMHCKUN Pa3TOBOPHHK MJis O(PHUIIMAaHTOB WU OApMEHOB NPEANPHUATHNA
UHIYCTPUH TOCTHIIPUUMCTBA : Y4yeOHO-MeToany. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

22. PycCKO-aHTIMWCKUN PA3rOBOPHUK IS CICIHHAINCTOB CIYXObl TIpueMa u
pa3MeleHus ToOCTUHUIBL: Y4eO-meronuy. nocodue. - M., 2008. — 95 c.

23. Anrno-pyckuii, pyccko-anriuiickuii cioBaps : 150000 cioB u Beipakenwii / B.K.
Mromep. - M. : OKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoreka cnoBapeit Mroinepa) .15. Anrmno-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cioBapb. 100 000 cmoB / coct. JI.M. T'onbnenGepr. - Mocksa;
Baagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

24. 1IBeTHOHW aHIJIO-PYCCKHH, pycCKo-aHTUIMMCKUK cioBaph : 120000 cmos / B.K.
Mromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

25. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

26. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

27. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

28. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

29. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

30. Cnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebHoe mocobue. B.C.CnenoBmu. — MuHCK
«TerpaCuctemcy, 2009.

31. bpeyc, E.B. Teopus u mpakTuka nepeBoja C aHIVIMMCKOrO sA3blKa HAa PYCCKMM:
YuebHoe nmocodue. — 2-¢ uznan. E.B.bpeyc. M.: U3zn-8o YPAO, 2003.

32. Belixman, I''A. HoBoe B rpaMMaTuke COBPEMEHHOIO aHIJIMICKOro fA3blka. M.
2002.

33.  Xopu6u, A.C. KoHCTpyKIH U 000pOTHI aHTITMHUCKOTO s3bIKa. M. 2002.

34. Xpowmos, JI.H. Peknamuas nesTeasHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHs, MpakTHKa. http: //
www.paedia.adme.ru
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35. BuxentseB, W.JI. Ilpuemsr pexnampr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. IEPEYEHBb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETU «<MHTEPHET», HEOBXO/JUMBbIX /IUIS1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOJYJIS).

http://window.edu.ru Nudopmanmonnas cucrema "EnnHoe OKHO A0CTyNa K
o0pa3oBaTeNbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmmonanpHas miatgopma OTKpBITOro 00pa3oBaHus» (PECypChl
OTKPBITOT'O JJOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DIIEeKTPOHHO-OUOIMOTEUHAs CHUCTEMa «Y HUBEPCUTETCKAs
Ooubnmoreka onliney

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoii anektponHoit oubdanorexu (PI'D)

http://www.hri.ru DJeKTpoHHas OMOIMOTEeKa MEKIYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO ITpaBaM
YeJI0BeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odbunuansasiii caiit ['ocynapcrBenHoi Jlymbr denepanbHOTO
Cob6panust Poccutickoii Denepamnm.

10. METOJUYECKHUE YKA3AHHUSA [JIsd OBYYAIOLIMUXCS MO OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOAYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHON pabOThI 00yJaIOMIeTrocs MPH U3YUYCHUU TUCITUTUTMHEI
SIBJISTFOTCS JIEKIIMA M CeMHUHapcKue 3aHsaATus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MpoIyckaTh 0e3
YBOXHUTEIbHBIX MPUUMH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHUBHOM CIy4ya€ OH MOXKET ObIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMEeHY.

Ha nexumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHUS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUIECKHE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH I CAMOCTOSITENIbHOW padoThl. B
X0/JIe JIEKIIMHM 00YyYaromMiics TOMKEeH BHUMATEIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTHUPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuail.

3aBepiaroT u3yuyeHue Hanbojee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTusA. OHHU CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBICHHOCTH OOYYalollerocs; 3aKperuieHUs
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHHUS M HAaBBIKOB MOATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOILIECHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW TMpoOieMaTnKke; NPUOOPETEHUS OMBbITa YCTHBIX IMMyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHH.

CemuHapy mpeamecTByeT caMOCTOsITeNIbHAs padoTa o0ydaromerocs, CBSI3aHHas C
OCBOCHHEM JIEKIIMOHHOT'0 Marepuaja U MaTepHaioB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHUKAX, YUYEOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAHHOW TMperojaBaTelieM TeMaTudeckoi mureparype. Ilo
COTJIaCOBAHUIO C IMpENojaBaTeleM WM €ro 3aJaHui0 O0ydalolMiics MOXKET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTACTBHBIM TeMaM IUCHUILIHHBI. [I[pUMEpHbIE TeMbI JOKIAIO0B, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS MTPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jiekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHs OOYYaroIIMXCs COCTaBISAIOT JeKiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS 00YyJalomUMCs 0 HarnboJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexumsix ocoboe BHUMaHHE YAEISIETCS HE TOJBKO YCBOCHHMIO OOYYAIOIIMMUCS H3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO U CTUMYJIHPOBAHHUIO MX AKTUBHOM MO3HABAaTENbHOW JEATEIbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHHSI, Pa3BUTHI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUs, NMPO(ecCHOHAIbHO-3HAYMMbIX CBOWCTB U
KkauecTB. M3nmaraemblii MaTepuas MOMKET MOKa3aThCsl 00YYarolIMMCS CIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
IIOCKOJIBKY BKJIFOYAET 3HAHMUs, MIOYEPIIHYTHIE IIPEIIOAABATEIIEM U3 Pa3IMYHBIX OTpAciiel HAYKH,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT moyemy HE0OX0aMMO T0OPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
JICKOUAX. OCYH_ICCTBJIHSI y‘IGGHBIC I[eﬁCTBHH Ha JICKIIMOHHBIX 3aHATHUAX, OGy‘laIOIJ_II/IeCH JOJI?KHBI
BHHUMATEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENOIaBaTelNs, 3allOMUHATh CKJIa/IbIBAIOIINECs 00pas3bl,
MBICJIMTB, I[OGI/IBaTI:CH IMOHUMAaHU U3y4acMOT 0 MpeaAMCTaA.
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OOyuaromuecs TOMKHBI aKKypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciiyuae HeIomOHMMAaHMs KaKOK-
anbo yacTH mpeaMeTa cielyeT 3a7aTh BOMPOC B YCTAHOBJIEHHOM MOpsAIKE mpemnojasarento. B
mporecce padoThl Ha JIEKIUM HEOOXOIMMO TaK >K€ BBINONHATH B KOHCIEKTaX MOJENU
U3ydaeMoro mpeaMera (pUCYHKH, CXEMbI, YEpTeXH U T.J.), KOTOpPBIE HCIIOJIb3YyeT
MPENo/1aBaTelb.

OOyuaromumcs, H3y4alolUM KypC, PEKOMEHIYeTCs pacHIUpsATh, YriayOusTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOATENBbHOM paboThl, 0COOEHHO MPHU MOATOTOBKE
K CEMUHApCKUM 3aHATHSM, HU3y4daThb M KOHCIIEKTUPOBATh HE TOJBKO 00S3aTelbHYIO, HO U
JIOTIOJIHUTEIBHYIO JINTEPATYpPY.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIUH.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpasy nocie 3aHAThil. OTMEeThTE MaTepHall KOHCIIEKTA JICKIUM,
KOTOPBIA BBI3BIBACT 3aTpyJHEHMs M1 IOHMMaHudA. IlomelTaiiTecb HaWTH OTBETHl Ha
3aTPYJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI, MCIIONb3Ys MPEAIaracMylo JUTepaTypy. Ecinu caMoCToATenbHO He
yIaloch pa3o0paThCcsi B Marepuaie, cHopMmynupyiTe BONpPOCHl M 0OpaTUTeCh Ha TEKYyLIEH
KOHCYJIbTAIlMM WM Ha OuKaiel JeKI1K 32 HIOMOIIBIO K IPENoJaBaTelio.

Kaxnyro Henmento oTBoauTe BpeMs [UIsl IHOBTOPEHMsSI NPONAEHHOIO MaTepuaa,
IIPOBEPSIS CBOM 3HAHMSI, YMEHUS U HaBBIKU 110 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAM U TECTAM.

10.3. Boino/iHeHHE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGonee ClOXXHBIM MpobiieMaM yueOHOM AMCHUIUIMHBI IPOBOASTCS MPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX TTIaBHOM 3amaueit sBISETCS yriyOJeHUEe W 3aKPEIUICHHE TEOPETUUCCKUX 3HAHHUHN y
00yJaromuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHATHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C IUTAHOM. B 1uiaHe ykas3bIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIETTM W 3a/ayl 3aHATUS, TeMa JOoKJIaga U pedepaTuBHOTO COOOIICHWUS,
oOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmucOK 0O0s3aTeNhbHOM M JAOMOJTHHUTEIBHOW JUTEPATYPHI,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4aromMXCs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMIICHHUE C TIIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKLUH;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX W TTyOOKHUX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BEIHOCUMOMY JUISI
00CyXICHUS;

-IOJITOTOBKY JIOKJIaaa, pedepara mo yKa3aHHIO MPEno1aBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPaKTUUYECKUX 3aHATHI yremnseTcss oco0oe BHUMAaHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEIIOJIarafoIIMM HE TOJIIKO BOCIPOW3BEIEHHE O0YUJaIONUMUCS 3HAHUN, HO U HAIPaBICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HHUX TBOPYECKOTO MBIIIJIEHUS, HAy4HOIO MHPOBO33peHus. Ui mydmero
YCBOGHUSI M 3aKpEIUICHHs] MaTepuaia Mo AAHHOW AUCIUIUIMHE MOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIMM,
oOydJaronuMcss HEOOXOAMMO HAy4YUThCs pPabOTaTh C O0sA3aTENIBHOW U JIOTIOJHHUTEIBHON
auteparypoil. M3yueHwe, AMCHUIUIMHBI TpPEANONaraeT OTCIEKHBaHME NyONUKaluid B
nepuoanuecknx m3gaanmsax u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYSCKUM 3aHATHSM 32 1-2 Henenu 10 uX Hadania, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3Y4YE€HHUSI PEKOMEHJOBAHHON JIMTEPATYPHI BBIMUCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M TMOHATUS M0 y4eOHON TUCIUILIMHE, TIOJTOTOBUTHh Pa3BEPHYTHIE TUIAHBI OTBETOB U
KpaTKo€ COJep)KaHWE BBHITOJHECHHBIX 3amaHuil. OOydaromuics JOKeH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM OIMpOcaM Ha KaXIoM ydeOHOM 3aHATUU. OnobOpsieTcss W moomIpsercs
WHUIMATUBHbIE BBICTYIUICHHUS C JOKJIaJAaMU U pedepaTamu 10 TeMaM MPaKTUYECKUX 3aHITHH.

10.4. IloaroroBka 10KJIa10B, (UKCUPOBAHHBIX BBICTYIJIEHU U pedepaToB.

[Ipy moxaroToBke K JOKJIAAYy MO TeMe, yKa3aHHOH mpemnojaBareneM, O0yJarouruiics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO M JOTOJIHUTENBHON JTUTEPATYPOM, a TAKXKE C
NOCICTHUMH MYOJIUKAIMSIMU 110 3TOW TemaTtuke B cetu MHTepHer. Heo6XonmumMo moAroToBUTH
TEKCT JOKJaJa U WIUTFOCTPATUBHBIN MaTtepuain B BUJAE Npe3eHTanuu. [JJoknan qoKeH BKIIOYATh
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BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiroueHue. Ha moxmax otBogurcs 10-15 mMuHyT ydeGHOTO
BpeMeHH. OH JOJIKEeH ObITh Hay4YHBbIM, KOHKPETHBIM, OINpEAENIEHHBIM, IIyOOKO pPacKpbIBaTh
npo0JieMy U MyTH €€ PeIIeHUsI.

PexoMeHnaium K BBINOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BbINONHAETCS Ha OHOU CTOpOHE JHcTa popmara A 4.

2. Pazmep mpudTa 14, MEKCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OUHAPHBIN).

3. O06béM paboTHI JOKEH cOocTaBIATh 0T 10 10 15 nHucToB (BMEcTe ¢ MPUTIOKEHUSIMHU ).

4. OcrapisiemMble IO KpasiM JICTa MOJI UMEIOT CJIETYIOIINE Pa3Mephl:

Caesa - 30 mm; cpasa - 15 mm; cBepxy - 15 MM; cHH3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynousiii 1ucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBenenne nomKHO BKJIIOYATh B ceOsl KpaTkoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBbI
pedepara. B 9T0il WacTh HEOOXOIUMO TaKKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIH BOMPOC MOXKET
MPEJICTaBIISTh HAYYHbII HHTEPEC U KaKOE MOXKET UMETh MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHoll Mamepua.i.
*  3akniouenue.

3akitoueHue - yactb pedepara, B KOTopoil GopMymupyroTCst BEIBOIBI IO maparpadam,
oOpaiiaeTcsi BHUMaHUE Ha BBINOJIHEHWE I[IOCTABIEHHBIX BO BBEICHHM 33Ja4 U IeNeH.
3aKIII0YeHHE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM 4acTu.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanusi cTpaHuil pOCTaBIsAETCS B MIPABOM HIDKHEM YIJy, HAuMHAasl C BBEJCHUS
(ctp. 3). Ha TuTYynbHOM JHICTE U CONIEp’)KaHUU, HOMEP CTPAHMIIBI HE CTABUTHCA.

7. Ha3BaHus pasnenoB M IOJPa3AeiioB B TEKCTE JODKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEIEHHBIM B COJICPIKAHHH.

8. Tabauupl MOMENIAIOTCS 10 X0y HM3JI0KEHUS, JOJDKHBI UMETh MOPSAKOBBIM HOMED.
(Hanpumep: Tabnuma 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnuuax u B TEKCTE CIEAYeT YKPYIHITh €AUHUIIBI U3MEPEHUS OOJBIINX YHCET B
3aBHCHUMOCTH OT HEOOXOAMMOMN TOYHOCTH.

10. I'paduxu, pUCYHKH, TaONUIBI, CXEMbl CIEAYIOT IOCIE CCBUIKM Ha HUX |
pacrnojaramTcs CHMMETPUYHO OTHOCUTEIBHO IIEHTA CTPAHUIIBI.

11. B cnucke nuteparypbl yKa3bIBaeTCs MOJIHOE Ha3BaHUE MCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTa
U3JIaHUs, U31aTEIbCTBO, TOJ] BHITYCKA H KOJTUYECTBO CTPAHUII.

10.5. Pa3zpaboTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTAlMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTalul MEXIy 00Y4arOIUMHICS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMIOJTHEHUIO MUCbMEHHOW paboThl OCYIIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
MOJTOTOBKE MMCbMEHHOM paOOThI B BHUJIE FIEKTPOHHON MPE3EHTAMN HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM M YCJIOBUN ee MPOYTEeHMs, KaKk MpaBHIIO, TaKylo paboTy oOydaembie
IPEJICTaBISIIOT MPENOAABATEN0 Ha IPOBEPKY II0 JJIEKTPOHHOM IIOYTE, YTO MCKIIIOYAET
BO3MOXXHOCTbH JIONOJTHUTEILHBIX KOMMEHTApUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuaiy.

[To cornmacoBaHMIO ¢ MpeNoaaBaTesieM, MaTepHabl MPE3CHTALUU 00YyYAIOIIUNACS MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJEeKTPOHHBIE MPE3CHTAIMM BBHINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIalJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

-TUTYJIBHBIH JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMBI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS IIPE3EHTALIUN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCcHOBHas 4acTh (He 6onee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOu1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O(DOPMIICHHIO MTPE3CHTALNHN:

-IW3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;
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-OCHOBHasI IIeJIb - YUTAEMOCTh, & HE CYOBEKTUBHAsS KpacoTa. [Ipu »TOM He HaJO BIAJaTh
B JPYTYIO KpailHOCTb U IUCaTh Ha OeJbIX JIHCTAaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIYy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMma JI0JKHA COCTOSATh He OoJjiee YeM U3 ABYX-TpPEX LIBETOB;

-BcerJa JOJDKHO OBITh JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYJABHBIX, IJIAHOB W T.I. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pazmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT M0 KIIIOYEBBIX CIOB M (pa3. [lomHble pa3BepHYTHIC
MpeJIOKEHHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPEe3eHTAlMi HUCMOJIb3YIOTCSA TOJIKO MpHU IUTHpoBaHUH. [Ipu
HEOOXOUMOCTH, B TOJIEe «3aMETKU K ClaiiiaM» MOKHO MPUBECTH KPaTKUE KOMMEHTApHUH WU
MOSICHEHHUS.

-KaXXJIBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIail/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXKJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh MPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHHUEM OOIIETro KOJIMYECTBa CIIali/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIC 3((EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.

OOBIYHO aHMMAIlMA WCIONB3YeTCS M TMPUBJICUCHUS BHUMAHHS ~CIIyIIaTelIeH
(HarpuMmep, OCIEeI0BaTENbHOE OSBICHUE JIEMEHTOB TUArPaMMBI).

-CIIUCKYU Ha Claijlax He JOJDKHBI BKIOYaTh Ooiiee 5—7 aneMeHToB. Ecnmu ameMeHTOB
CIIUCKa BCe-Taku OoJbllle, UX Jy4IIe PAcHoJOXKUTh B JBE KOJIOHKU. B Tabmuiax He DOJKHO
OBITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIE B TaOIHIlE
OyIyT OUYEHb MEJIKUMH U TPYIHO Pa3IMUUMbIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00yYAKIMMHUCH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMU
310POBbSI.

B UHctuTyTe co3qaHbl CcrieUaNbHbIE YCIOBUS JUIS TOJIYy4YEHHUS BBICIIETO 00pa3oBaHUs
no 00pa3zoBaTeNbHBIM TMpPOTpaMMaM OOYYAIOUIMMUCS C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3nopoBbst (OB3).

Jliis mepeMelneHrss UHBAUAOB M JIMIl C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbBS
CO3/IaHbl CIleUalbHbIE YCIOBUS AJsi OECHPENsITCTBEHHOIO JIOCTyNa B ydyeOHbIe MOMEHICHUS U
IpyTHe TIOMEIICHUs, a TakKe X TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IOMEIICHUAX C Yy4ETOM
0COOCHHOCTEHN TNMCUXO(PU3NUYECKOTO PA3BUTHUS, WHIUBUAYAIbHBIX BO3MOXHOCTEH M COCTOSHUS
3/I0pOBbsI TAKUX O0YUYAIOIIUXCSL.

[Ipn nonyyeHun oO6pa3oBaHUsS OOYYAIOIMIMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0pOBbS. TIPU HEOOXOAMMOCTH TPEIOCTABISIOTCS OECIIaTHO CIEIUANbHBIE YUYCOHUKU H
yueOHbIe 1ocoOusi, nHas yueOHas nuteparypa. Takxke MMeeTcs BO3MOXHOCTh MPEAOCTaBICHUS
YCIYT aCCUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIETO OOYYalOMMMCS C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3JI0pPOBbsl HEOOXOAMMYIO TEXHHYECKYIO TMOMOIb, B TOM YHCIE YCIYI CypAONEpPEeBOIYMKOB U
TU(IIOCYPIOTIEPEBOAUNKOB.

[lonydyeHne [OCTYMHOTO W KA4€CTBEHHOTO BBICIIEr0 OOpa3oBaHHs JHUIAMH C
OTPaHWYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMU 37I0pOBBSl OOecriedeHo myTeM co3fanus B HMHcTuTyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBHUA OOy4YeHUs I JAaHHOM KaTeropuu OOydJaroIIMXCs.
Nudopmanust o crenuanbHBIX YCIOBUSAX, CO3JAHHBIX JUISI OOYYAIOIIMXCS C OTPaHHYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3[I0POBbBS, pa3MenieHa Ha caiite MHcTuTyTa.

Hns oOyuenuss wHBamuaoB u Jymi ¢ OB3, uMerOMMX HapyIIeHUS OMOPHO-
JBUTATEILHOTO armnapara O0EcleunBalOTCS U COBEPILEHCTBYIOTCS MaTepHalIbHO-TEXHUYECKHE
YCIIOBUSL OECTIPENSTCTBEHHOTO JOCTyma B Yy4eOHBIE TOMEIICHHS, TyalleTHbIe, JApYyrue
MOMEILEHUS], YCIOBUS UX MpeObIBaHMS B YKa3aHHBIX IMOMEIICHUIX (Hamuuue JudTa, MaHIycoB,
MOpYyYHEH, paCIIMPEHHBIX ABEPHBIX TPOEMOB H JIp.).
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Jlns ajanTalMM K BOCHPUATHIO oOydaromuMmucs HHBamuaamMu u jmnamu ¢ OB3 c
HapyLICHHBIM  CIyXOM  CIPaBOYHOro,  y4eOHOro  MaTepuajga,  HIPeAyCMOTPEHHOIO
00pa3oBaTeNbHONW MPOTrpaMMOi MO BBIOPAHHBIM HAIPaBICHUSM IMOJITOTOBKH, 00ECIIEUMBAIOTCS
CIEAYIOIIME YCIOBMS: JJs JIydlled OpHUEHTallMd B ayJUTOPHM, INPUMEHSIOTCS CHUTHAJIBI,
OTIOBEILAIONINE O Hayaje W KOHIE 3aHATHs (CIIOBO «3BOHOK» IMUILIETCS Ha JOCKE); BHUMaHHE
c1abOoCBIIIAIIETO 00YYArOIIETOCs TIPUBIICKASTCS TIEAAroroM XKecToM (Ha IJIedo KIIaJeTcsl pyKa,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); Pa3roBapuBas ¢ 00y4aromUMCs, TeJaror CMOTPHUT
Ha HEro, rOBOPUT SICHO, KOPOTKUMH IPEUIOKEHUAMH, oOecreurBas BO3MOKHOCTh UTEHHS IO
ryoam.

KomneHncanuss ~ 3aTpyAHEHHH  pe4eBOro M HMHTEUIEKTYyalbHOI'O  pa3BUTHUS
ciabocnplmamux MHBaMUAOB W jun ¢ OB3 mpoBoaWTCS 3a CYET: HCHOIB30BAHUSA CXEM,
JarpaMM, PUCYHKOB, KOMIIBIOTEPHBIX IPE3EHTALMM C T'MIEPCChIIKAMH, KOMMEHTHPYIOLIUMU
OTJENbHBIE KOMIIOHEHTHl H300paKeHHs; pEryJlspHOro IPUMEHEHHUS YIpaKHEeHUH Ha
rpagu4ecKkoe BBIIEJICHUE CYIIECTBEHHBIX IPHU3HAKOB IPEIMETOB M SBICHMUH; OOecreueHHs
BO3MOXXHOCTH 1 O0YYaOIIErocsi MOJYYUTh aIpECHYI0 KOHCYJIBTALUIO TI0 3JIEKTPOHHOM mouTe
10 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCOPUSATHIO HHBAIMAaMU U Juiamu ¢ OB3 ¢ HapymeHusMu 3peHust
CIPAaBOYHOIO, yU€OHOT0, MPOCBETUTENBCKOTO0 MaTepHaa, pelycMOTPEHHOI0 00pa30BaTeIbHOM
nporpamMoii MHcTUTyTa 1O BBIOPAaHHOW CHIEUUAIBHOCTH, OOECIEYUBAIOTCS —CIEAYIOIINE
yCIOBHS: BeleTcd ajanrtanus o(uuuanbHOro caiita B cetw VHTEpHET € y4eToM OCOOBIX
noTpeOHOCTEH HMHBATUAOB MO 3PEHUIO, OOECIeYMBAETCS HAIW4YHE KPYMHOMIPUPTOBOM
CIIpaBOYHOM WHGOPMAIMU O pACIHCAHUM YYCOHBIX 3aHATHH; B Havajle y4eOHOro rojaa
oOyyaromuecsi HECKOJIBKO pa3 MpoBOMATCS Mo 34aHMi0 MHcTuTyra JUis  3allOMUHAHHSA
MECTOPACIOJI0KEHNU KaOMHETOB, MOMEIEHUH, KOTOPBIMM OHM OYyAyT IOJIb30BaThCA; IENAror,
€ro co0eCeTHIKH, MPUCYTCTBYIONINE MPEACTABISIIOTCS 00yJaromuMCs, KaX/Iblii pa3 Ha3bIBaeTCA
TOT, K KOMY Ilefilaror odpaiaercs; AeiCTBUs, )KECThl, IEpEMELICHHs Nefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; TIe€4aTHas HWHQpOpMauus NpeAocTaBiseTcs KpymHbIM mpudrom (ot 18
MYHKTOB), TOTAJIBHO O3BYYMBACTCs; OOECIICUMBACTCS HEOOXOIUMBIN YPOBEHb OCBEIICHHOCTH
MIOMEIIEHUH; MPETOCTABISAETCS BO3MOXKHOCTh MCIIONB30BaTh KOMIIBIOTEPHI BO BpeMsl 3aHATUHN U
MIPaBo 3aMrcu OOBSICHEHHS Ha JUKTO(OH (I10 KEJIAaHUIO 00YJaroIIeTrocs).

dopma npoBeieHHs TEKYIEH 1 MPOMEKYTOUHOM aTTecTauu i o0y4aromuxcs ¢ OB3
olpesieNnsercss IpenojaBaTeleM B COOTBETCTBMM € ydyeOHbIM ItaHoM. [Ipu HeoOxomumocTu
oOyyaromemycs ¢ OB3 ¢ yderom ero MHIMBHIYaJIbHBIX NCHUXO(PHU3HMUECKUX OCOOEHHOCTEH
JIaeTCsl BO3MOXHOCTb IPOMTH NMPOMEXYTOUYHYIO aTTECTAllMI0 YCTHO, MUCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (OpMe TECTUPOBaHMA M T.N., JHUOO TPENOCTaBISAETCS
JIOMIOJIHUTEIbHOE BpEMs IS TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOI'HU, HCITOJIb3YEMBIX ITPU
OCYHIECTBJIEHUN  OBPA3OBATEJIBHOI'O IMPOUHECCA 11O JUCHUMIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJ/IIIOYAsD INEPEYEHb IIPOI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA H
NHOOPMALIMOHHBIX CITIPABOYHbBIX CUCTEM.

[Ipu mpoBeneHNU JNEKIHOHHBIX 3aHATUN MO AMCLUUIUIMHE MPENoJaBaTellb UCIOJIb3YET
ayIMOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE M MYJIbTUMEAHWIHBIE cpencTBa oOydeHnus HWMHcTHTyTa, a
TaK)Ke JIEMOHCTpPAllMOHHbIE (MIPE3eHTAIlMN) W HArJSAHO-WUIIOCTPALMOHHbIE (B TOM 4YHCIIE
pa3IaTo4yHbIe) MaTEPUAIIBIL.

[IpakTuyeckue 3aHsATUS MO JAHHOW AMCLUUIUIMHE MPOBOASTCS C MCIOJIb30BAaHUEM
KOMIIBIOTEPHOTO0 U MYJIBTHUMEIUIHOTO oOopynoBanus MHCTHTyTa, NMpU HEOOXOAMMOCTH — C
MPUBJICYCHUEM TOJIE3HBIX VIHTEpHET-pECypCcOB U MAKETOB MPUKIIATHBIX POTPAMM.

Jlunen3snonHoe Microsoft Windows,
IPOTPaMMHO- Microsoft Office,
nH(pOpMaIMOHHOE Google Chrome,
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obecrieueHne Kaspersky Endpoint Security

CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+
npodeccuonanbabie | 2. CripaBouyHas mpaBoBas cucrema «["APAHT».
0a3bl JTaHHBIX

Nudopmanmonnsie | 1. Dnexrponnas 6umdauoreunas cucrema (ObC) OO0 «CoBpemeHHbIE

CIpaBOYHbBIC U (POBBIC TEXHOIOTUM»

CHCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hayunas snexktpoHHas OnbiInoTeka
eLIBRARY.RU (pecypcsl oTKpbITOr0 J0CTYyNA)

3. https://www.rsl.ru - Poccutickas ['ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHapoaHas pedeparuBHas 6a3a
JaHHBIX Hay4HBIX u3aanuil Springerlink (pecypchbl OTKpBITOro
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedeparuBHas 6a3a JaHHBIX
Hay4HbIX n3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)

12.IEPEYEHb YUYEBHBIX AYJUTOPUI 1 OBOPYJIOBAHUS, UCITOJIb3YEMBbIX
JIJ1S1 NPOBEJAEHUS] YYEBHBIX 3AHSITHI MO JUCUMILJIMHE (MOYJIIO).

Y4eOHbIe 3aHATUS MO JAUCHUIUIMHE TMPOBOMATCS B CICHHAIU3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000pyI0BaHHON KOMIIBIOTEpaMHU, C BO3MOXKHOCTSIMH TMOKa3a Mpe3eHTanui. B mpomecce ureHus
JIEKIHUM, TPOBEJICHUS CEMUHAPCKUX U TMPAKTUUYECKUX 3aHITHI HUCIOJB3YIOTCS HArjsiHbIe
ocoOus1, KOMILJIEKT CJIaiiJI0B, BUJICOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- ¥ BUIACOTEXHHKH, MYJIbTUMEIUWHBIX  CPEJICTB)
o0ecrieunBaeT MaKCHMaJbHYIO HArJsiHOCTh, TIO3BOJISIET OJAHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3liUuHbIE BHJABl PEUYEBON JIEATENBHOCTH, IOMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOM M 3pUTENBHOM MaMATH, a TAK)KE€ YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pas3110B MPaBUILHON PeUH, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBLIKOB.

Ilepeuensv 060py0oeannbIx yuedoHbIX ayOumopuil U CReyuaIbHblX ROMeEU|eHU

Ne 408a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4ueOHast ayTUTOpHS IS IPOBEICHUS 3aHITHH CEMUHAPCKOTO TUTIA
- TOCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpecl1o I MperoiaBaTens

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HAyITHUKHU ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

YueOHast ayTuTOpHs Ui IPOBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- TocKa

- CTOJI IIpenoaBaTens

- Kpecyo Ui MpernoaBaTes

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIIMOHHOE 000pYyI0BaHNE — MIPOEKTOP U KOMIIBIOTED
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- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISI THBIE TOCOOUS

[TporpamMHoOe obOecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VYyeOHast ayuTopus AJi TPYNIOBLIX U UHAUBUIYAIbHBIX KOHCYIbTAINH, TEKYIIEr0 KOHTPOJISI
Y IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTaluU

- TocKa

- CTOJI MpENoaBaTes

- Kpecyo Ui MpernoaBaTels

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIIMOHHOE 000pYyI0BaHUE — IPOEKTOP U KOMIIBIOTED

- yueOHO-HATJISI THBIE TOCOOUS

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHust AJ1s1 CAaMOCTOSTEIHLHON pabOTHI

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- KOMITbIOTEpHAsl TEXHUKA C TIOJIKIIIOUEHUEM K ceTu «/IHTepHeT» U JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO
nH(OPMAIIMOHHO-00pa30BATENBHYIO CPEay

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBounast npaBoBas cuctema «[’APAHT» (Jorosop Ne27-11J1/13/2024 ot 27 nekabps 2023
roJa)

Ne 404

bubnuoTeka, YMTANBHBIN 3aJ1 C BEIXOJOM B ceTh MIHTEpHET

- KOMIUIEKTHI yueOHOH Mebenu;

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHHKA C MOJKIIOYeHHEeM K ceTh «VHTepHeT», JOCTYNOM B 3JEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00Pa30BATENBbHYIO CPElY U AIIEKTPOHHO-ONOINOTEUHYIO CUCTEMY.
[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBounast npaBoBast cuctema «[’APAHT» (Jorosop Ne27-I1J1/13/2024 ot 27 nekabps 2023
roJa)

Ne 401

AKTOBBIH 31 JIJIs1 TPOBEICHUSI HAYYHO-CTYACHYECKUX KOH(EPEHIIUNA U MEPOTIPUATHHA

- CIICHUATIU3UPOBAHHBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- clieHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPEACTBA, CIyXKAIUe JUIsl peJICTaBIeHUs] HHQOpMAIMK OOJIBIION ayTUTOPUN
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- KOMIIBIOTEP
- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE U ayJHOCHUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenune 1yt XpaHeHHs 1 TPOPHUIAKTHIECKOT0 00CTy)KUBaHUs y4eOHOTOo 000pyI0BaHUS
- CTEJUTaXHU

- yaueOHOEe 000pyI0BaHHE

Pa3zpadoruuk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCLUIUIMH
M.C. I'y3eeB
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